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1 Abstract

Between the time when you waip in the morning anéall asleep in the evening, you might
feeldownif you areundera lot of pressure, or beghin spirits if you feel oriop of a

situation. Such spatial metaphors are present st tanguages and this study focuses on how
Mandarin verb complements indicating spatial dimgtso-called directional verb

complements, are used metaphorically.

Spatial metaphors are found in various parts ofthimese language and directional verb
complements are part of a larger whole. The purpbfeis study is to relate the various
complements and their metaphors to one anothevidea system in which the metaphors of
directional complements fit into a larger contexthm the Mandarin language, and examine

similar structures in other languages.
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3 Preface

| would like to thank the following people: Thesidvisor Halvor Eifring for constructive
criticism and moral as well as academic supposistant thesis advisor Wang Qi for her
patience and helpful insight, professor Gao Shun@td&udan University for helpful
discussions and providing material, Li Xiaochanhelpful discussions and patience in
answering all my questions, Lina Liu for helpfusight, Adrienne Wong for advice, support
and proofreading the darn thing, my family andrfde for their love and support. | get by

with a little help from my friends.

That said, shortcomings (of which there are many,sure) must be credited to yours truly. |
must admit to underestimating the time neededni finaterial on the subject and also the
seeming lack of said material. Of books consultegt @ small fraction were deemed useful
as most of them either mentioned the specific stilvjery briefly or were duplications of
other works. However, it is not entirely unlikehat this opinion is a result of

incomprehensive research rather than lack of ralavaterial.

The feeling ofalmostseeing the whole picture has been present throwg of this study

and in combination with unforeseen events addirentalready rough outline of a schedule, it
has left me with a sneaking suspicion that | haissed something. On the other hand, from
what I've learned from my fellow students | wouidall likeliness be considered a freak of
nature if | didnot have such a feeling near the end of such a pro&esisso, | hope that
whatever clues | might have missed are not of vit@ortance and that | will be able to fill in
the gaps in the future as my understanding ofsiigect (hopefully) improves in time

through futher studies.

Kevin Dippner
Oslo, March 2%, 2010



4 Abbreviations

Abbreviation

ASC
ADV
BA
CL
CPL

CRS
DUR
EXP
GEN
NOM
NS
PFV

REXx
SA
SUR

Term

associativefif], de)
adverbiliser ft, de)

ba ¢t%)

classifier

complementisefg, de)
Currently Relevant Statg ( le)
durative aspect, zhe)
experiental aspectl(, guo)
genitive [f'], de)
nominaliser '), de)

noun suffix (L, er)

perfective aspecty(, le)
guestionf), ma)

Response to Expectatidft (ne)
Solicit Agreementill, ba)

surprisefi, ya)



5 Introduction

Verb complements are a very common feature of thiegSe language. The subgroup that
indicates spatial direction of motion, most oftatied directional verb complements, is also
commonly used in a figurative sense. Students afdddn as a foreign language are often
presented with the figurative use of directionahptements in a matter-of-fact way, without
much consideration for how and why. The purposthisfstudy is to relate the various
complements and their metaphors to one anothevida@ system in which the metaphors of
directional complements fit into a larger contexthm the Mandarin language, and examine

similar structures in other languages.

One important piece of the puzzle falls into planee we realise that the simple metaphors
produced by the various directional complementgareof a larger cognitive system. For
instance, the fact thaf < (xiaqu, down-away) following a verb means “to continuse(t
action of the verb)” becomes much more interestthgn we realise that it is part of the
larger underlying concept that, in Chinese, timez@sodownward. This concept is not only
present as verb complements, but in various othes jof the language. E.g: /X (xiaci, lit.
down occurrence) means “next time”, ahdk (xialai, lit. down come) used as a verb after a
time word (such as “year”, “semester”, etc.) inthsathe end of a period. Furthermore, in the
case of many of these concepts, they extend treaning in the opposite “direction”. E.g. as
X means “next time”,l. /X (shangci, lit. up occurrence) means “last time® Wl in this
study argue that all metaphors produced by direativerb complements are parts of a larger

underlying metaphorical concept.

Mandarin is far from the only language to have ispatetaphors; indeed, using spatial
metaphors to express more abstract conceptsjrike ts rather common across languages.
Whether people are lookirigrward to a brighter tomorrow, proposing theoraseadof their
time, or fallingbehindschedule, they rely on terms from the domain atepo talk about



time? In this way, Mandarin is not exceptional. On tbatcary, we will argue that there is a
certain universality not only in spatial metaphdrst also in the underlying metaphorical
concepts. However, it is important to note thealtéhce between directional metaphors and
other ways of expressing direction of spatial dispment in other languages. This will be

discussed further in section 7.1.

Since we're dealing with metaphor, we touch upomégresting related discussion; that of
metaphor in Chinese poetry. Both Owen(1985) and.¥8i{) argue that Chinese poetry does
not make use of metaphor, as understood by Wesgaders (“The poet is a gull between
Heaven and Eartfyy, but only simile (“It seemed to me | was likew@ldgetween Heaven and
Earth’®).* The important difference is that the first senteenses metaphor to make a
statement that is not literally true (the poetas really a gull), while the simile in the second
is literally true (the poet really felt like he wagull). The same is true for both parts of
correlative sentences (such as “the poet feels &g free, a gull is flying over the sea”),
which are also found in Chinese poetry.

We will argue that metaphorical use of directionalb complements is indeed metaphorical
and on that basis claim that any lack of metapho@hinese poetry is not based on a general
cognitive difference between Chinese and Westetimoas, but on a particular cultural
preference that is first of all present in a poetiatext, and not in the cognitive functions in

everyday life.

The above can be summed up in the following hysebe

a) Mandarin directional verb complements used nietagally are instances of larger
underlying cognitive concepts or general cognitivetaphors. These underlying metaphors
are also found in other parts of the language.

b) Both the instances and the underlying metapino¥éandarin are in many ways the same
as similar concepts found in other languages. Thias\darin is less exotic in this aspect than
on the poetic level (cf. Li, Owen). The directiogahstructions themselves bear both

similarities and differences to equivalent aspecttsther languages.

! Lera Boroditsky: “Do English and Mandarin speakBnink Differently About Time?”
http://csjarchive.cogsci.rpi.edu/proceedings/200&/p427.pdf

2 Owen(1985:15)

¥ Owen(1985:15)

* Owen(1985:15,26,34,56-57), Yu(1987:36-27,199-201)



c) The figurative use of Mandarin directional vedmplements is metaphorical in nature,
suggesting that any lack of metaphors in Chines#rpoas discussed by Li and Owen, does
not have to do with a lack of metaphors in the €selanguage per se, but is rather a result of

poetic/cultural preference.



6 An introduction to verb complements

A verb complement is a complementary element ti&iviis and modifies the verb. Verb

complements are important in Mandarin, as theyadely used in both speech and writing.

Terminology as well as classification may varywietn different books. For instance,
Chao(1968) operates with directional verb compldasiaa a subgroup of resultative verb
compounds. In this thesis, for all practical pugsogerb complements can be divided into the

following three main categories:

1. Resultative verb complements § #ME, jieguo buyu),
2. Directional verb complement&i(= #ME, quxiang buyu),

3. Potential verb complements] §& #ME, keneng buyu).

This study will mainly concern itself with direchal verb complements and will touch upon
potential verb complements. Resultative complemargof little relevance and will be

discussed only briefly.

(Verb complements such as [vefl+adjective phrase/sentence/verb phrase] are padgtic

absent in the present study and will thereforebeodliscussed).

6.1 Resultative verb complements (45 R %ME, jieguo buyu)

Semantically speaking, resultative verb complempraside a result of the action or process
indicated by the verb preceding it. The compoumdhgt consists of two elements, the main
verb and its resultative complement. The “resuéiSatibed by the second element can be of
various kinds and is not necessarily easily disegas a result as such, but rather as the

mannerin which the action or process indicated by thet #lement is performéd

1) Effect: T - 1 da - po lit. hit — break “hit so as to break”
Achievement’5 - j5 % xie — gingchu lit. write — clear “write clearly”
“Phase” H - 5% yong —wan lit. use — finish “used up”

® Li/Thompson(1981:54-55)
10



As demonstrated in the examples above, the Mandssirtative verb complement is often
translated into English as an adverb, e.g. vatgarly, usedup, turnoff, but it can also simply
take the form of a verb, e.g. beokethe teacup.

6.2 Directional verb complements # =) %M &, quxiang buyu)

A directional verb complement describes the dipecof the displacement caused by the
preceding verb. The main verb is a so-called degsteent verb and its directional
complement consists of one of two types of dire@loerbs or a combination of the two. The
two types of directional verbs may also be usetheir own without the displacement verb,

in which case the first directional verb functi@sthe main verb and not a complement.

There are few restrictions as to what kind of vaah serve as the displacement verb (N a
directional verb compound, but we can roughly davildem into two groups:

a. Verbs signalling motion, e.@ zou “walk”, #! pao “run”, & fei “fly” and ¥& gun “roll”.
b. An action verb implying that the direct objeadergoes a change in location, dffgban
“remove”, #j reng “throw”,i% song “send, give”# na “take, hold” 2 ling “lead (to

somewhere)”# tui “push” and%* ju “lift, raise” and$] da “to hit, beat”.

The directional complements to verbs in group acdee the direction of the subject (since
these verbs are more or less intransitive), whidedirectional complements to verbs in group

b. describe the direction of the so-called logagjkect.

As mentioned above, there are two types of direativerbs that can function as a directional
complement, either alone or in combination with ¢kiger. The first type of directional verbs
(Vo) is comprised of the following eight verbs, andytieach have a directional meaning
when it functions as a verb complement and a venaaning when it occurs as an
independent verb, below displayed “[directional nmirg] / [verbal meaning]”:

I+ shang “up / ascend™ xia “down / descend’#f jin “in / enter”, i chu “out / exit”,
#2 qi “up / rise”, [9] hui “back / return”;Z guo “over / cross™J kai “apart, away / open”.

As directional complements these verbs descriteetion of displacement in relation to the

object in question.

11



The second type of directional verbs)describes direction of displacement in relatiothe
speaker and consists of the following two verkistai “come, (toward the speaker)” ard

gu “go, (away from the speaker)”.

Compound directional verb complements are compotadype 2 directional verb followed
by a type 3 directional verb (¥V3). This means there are 16 (8 times 2) possible
combinations, but#22: and *J1-% are considered ungrammatitao in practice there are 14
compound directional verb complements. Used as s@mplements WV 3 are always

pronounced in the neutral tone.

The matter of object placement is not of much r@hee to the present study, other than
recognise that there are variations, so we willthem only briefly below:

V1 + V2. In expressions like this, without;Vthe object is required and is inserted after the
complement.

V1 + V3. The direct object is inserted aftes.V

V. + V3 (V. functions as the main verb): If there is a plasgat, such a#% lou “building,
floor” or 11 shan “mountain”, in the sentence, it must be ieskin between Yand \4. (And

it makes little sense with non-place objects).

V1 + V, + V3 (compound directional complement): Placing theeobin a sentence featuring
a compound directional complement may seem a hiptioated. An object not indicating a

place can be placed afteg 9r Vs. It can be placed after,\only if V3= 3K lai. However, if \4

= 7, the directional complement may not be split.

If the object in the sentence indicates a place, 4% xuexiao “school” orlt I Beijing, it
mustbe placed between,\and \4, regardless of Ybeingk lai or % qu’. For more

information and examples, see for instance Li/Theom(1981:58-66).

®In the article 22 (3% 7 i K0 in Yuya Wenzi Xue 2002, issue #8 Xing Fuyi, arguat both/F2: and
indeediZ % are possible combinations.
Also, in chapter 43 of the famous Chinese clasBieam of the Red Chamber2[(#% %), we find the sentence ”
ARG 7. (http://www.eywedu.com/huipinghlm/mydoc045.htaisited April, 2010).
" Li/Thompson(1981:58-66)

12



6.3 Potential verb complements @] £ #ME, keneng buyu)

A potential verb complement indicates whether drthe “goal” indicated by the preceding
verb is obtainable. The compound consists of thegts: the main verb, its resultative or

directional complement and one of two possiblexigif5 de (“obtain”-> goal obtainable)
or /A~ bu (“not” = goal not obtainable), in between. Because ofstiscture, some authors,

like Li/Thompson, choose to discuss potential vaimplements as a subgroup or form of
resultative verb complements.

From resultative verb compounds:

2y & M -A -f& fReow -1 - ik
wo ting -bu - dong ni shuo - de - hua

I listen not wunderstand you say ASC words
| can’t understand what you are saying (by listghin

Or: | am unable to understand what you are sayigdigtening).

K W -/ - R W - - iR
wo ting -de - dong ni shuo -de - hua

I listen obtain understand you say ASC words
I can understand what you are saying (by listening)

Or: | am able to understand what you are sayindigbgning).

From directional verb compounds:
4 i Bb - - -

ta tao -de - guo - qu

he jump obtain cross go

He can jump across. Or: He is able to jump across.

5) ftt Bk - A - -&

ta tao -de -guo -qu

he jump not cross go

He cannot jump across. Or: He is unable to jumpsacr

13



Although the English translations of the above eplasimake use of “can” and “can’'t”, the
meaning off§ and4~ can perhaps be better conveyed by “achievable™amachievable”

respectivel§.

The potential form is available to all resultatixasb compounds from free parts, as long as it
makes sense. “Free parts” means compounds thabaselid, which implies that no infix

can be inserted, such asijgi

7 About conceptual metaphors

Linguistic evidence shows that our conceptual systelargely metaphorical in nature. In
cognitive linguistics a conceptual metaphor (orrebge metaphor) refers to the
understanding of one idea, or conceptual domaiterms of another, e.g. understanding
guantity in terms of directionality (e.g. "price®aising”). A conceptual domain can be any
coherent organization of human experience. Thenessef metaphor is understanding and

experiencing one kind of thing in terms of anothased on a perceived analogy.

An example of a conceptual metaphor is “argumemntaig™®. This metaphor is reflected in

our everyday language by a variety of expressimmsnstance:

- Your claims areéndefensible

- He attackedeveryweakpointin my argument.
- His criticisms wereight ontarget

- | demolishecdhis argument.

- If you use thastrategy he’ll wipe you out

- He shot downrall of my arguments.

Lakoff/Johnson(2003) claims that metaphor is net gumatter of language, but that human

thought processes are largely metaphorical; tleahtiman conceptual system is

8 Li/Thompson(1981:56-57)
° Chao (1968:452)
19 From Lakoff/Johnson(2003)

14



metaphorically structured and defined. We dorst jalk about arguments in terms of war,
but many of the things we do in arguing are paytistructured by the concept of war;
argument is partially structured, understood, pentx, and talked about in terms of war. The
metaphor is not merely in the words we use; ihisur concept of an argument. And because
the metaphorical concept is systematic, the languwaguse to talk about that aspect of the

concept is systematic.

A metaphor such as “argument is war” is calledracstiral metaphor; a case where one
concept is metaphorically structured in terms afthar. Lakoff/Johnson(2003) speaks of
another kind of metaphorical concept, one that d@éstructure one concept in terms of
another but instead organizes a whole system afegia with respect to one another. These
are called orientational metaphors, since most@ithave to do with spatial orientation: up-
down, in-out, front-back, on-off, deep-shallow, tahiperipheral. These spatial orientations
arise from the fact that we have bodies of thewerhave and that they function as they do in
our physical environment. Orientational metaphave @ concept a spatial orientation. Here

are some examples from the English language:

“happy is up; sad is down”
I’'m feeling up. My spiritsrose You're highin spirits. Thinking about her always gives me a

lift. I'm feelingdown I'm depressedHe’s reallylow these days.fell into a depression.

“conscious is up; unconscious is down”

Wakeup. Hefell asleep. Helroppedoff to sleep. He’sinderhypnosis. Hesankinto a coma.

“having control of force is up; being subject tontrol or force is down”
| have controbverhim. I'm on topof the situation. He’s at tHeeightof his power. He’s in
thehigh command. His powaose He isundermy control. Hefell from power. His power is

on thedecline'?

The list goes on and all of these orientationalapleors seem to have a logical connection to

human experience of the physical world.

M | akoff/Johnson(2003:3-13)
12| akoff/Johnson(2003:14-17)

15



One spatial metaphor that appears across langaadgesan be said to be universal is the use
of spatial terms to talk about time. Whether pe@pélooking forward to a brighter
tomorrow, proposing theories ahead of their timdalling behind schedule, they rely on
terms from the domain of space to talk about tiwmne aspects of time can be experienced
in the physical world, e.g. that each moment iretionly happens once, that we can never go
back, and that many aspects of our experienceangenmanent (e.g. faculty meetings are
not everlasting, but rather begin and end at cetiaies). In other words, our experience
dictates that time is a phenomenon in which we eepee continuous unidirectional change
that may be marked by appearance and disappearfabgects and events and these aspects
of conceptual time appear to be universal acrogres and languages. In order to capture
the sequential order of events, time is generahceived as a one-dimensional, directional
entity. Across languages, the spatial terms impaxiealk about time are also one-
dimensional, directional terms such as ahead/bedring/down rather than multidimensional
or symmetric terms such as narrow/wide or leftibh

However, there are many aspects of our concepnefthat are not observable in the world,
e.g. in what direction does time move, does timegermuast us, or do we move through it, etc.
Aspects like these, which are not constrained lypbysical experience with time, are free to
vary across languages and our conceptions of thaynbe shaped by the way we choose to
talk about thent? For example, it has been found that Aymara, auagg spoken by the
Aymara people of the Andes, arranges time so beapast is in front of them and the future
is behind thent® Other studies have found that cultuo-linguistictées like writing direction
affect how peoples spatialise time, with Hebrew Arabic speakers for example tending to
arrange time from right to left rather than lefight as English speakers #bAnd speakers

of Kuuk Thaayorre, an Australian Aboriginal langadbat relies primarily on absolute
frames of reference for talking about space, hgypaiently been found to lay out time from
East to West, rather than from left to right forglish speaker’

13 Clark, 1973; Traugott, 1978; Lehrer, 1990 (qudtedh Boroditsky, 2008)

14 Boroditsky(2008)

15 Nunez & Sweetser, 2006 (quoted from Boroditsky)&0

18 Tversky et al, 1991; Fuhrman & Boroditsky, 200ddted from Boroditsky, 2008)
" Boroditsky & Gaby, 2006 (quoted from Boroditskp0B)

16



One apparent exception from the universality otigpterms to talk about time that deserves
a mention is the Hopi Indians, according to Benjatree Whorf. He claimed that the Hopi
language contains “no words, grammatical formsstroigtions or expressions that refer
directly to what we call ‘time’, or to past, preseor future, or to enduring or lasting, or to
motion as kinematic rather than dynamic (...), ot theen refer to space in such a way as to
exclude that element of extension or existencewieatall ‘time’, and so by implication leave
a residue that could be referred to as ‘time’. Hetice Hopi language contains no reference

to ‘time’, either explicit or implicit.*®

Consider the following Mandarin words:

> S SOR = S RN = SN OO~ < OO /N COU - | I N

lai nian. hou nian. hou tian. qu nian. gian niagian tian.

Come year. After year. After day. Go vyear. Befoeary Before day.

Next year/  Year after next.Day after next.Last yearYear before last. Day before last.

Thecomingyear. The yegrast

We can see that this “future is behind and comiragt is in front and going (awayy'is
similar to English speakers’ horizontal terms altoue, but as illustrated by the following
terms, we see that also frequently in Mandarirpast is up; future is down”, in other words

time in vertical terms:

BN B R/ B SR £ OO O ) B = IS
Shang ge xingqi. Shang ci. Shang nian. Shang ggue.
Up CL week Up  occurrence/time. Up year. Up CLmonth.
Last week. Last time. Last year. Last month.
™) 2. R/ M He

Xia ge xingqi. Xia cl. Xia ge yue.

Down CL  week. Down occurrence/time. Down CL  month.

Next week. Next time. Next month.

18 Whorf(1967:57-58). See also Thompson(1950:158-161)

% There are exceptions to this metaphor, a&ift giantu “future”, which literally means front-route

17



English and Mandarin both use horizontal and valr8patial metaphors to talk about time,
but in English front/back terms are predominanbnfback terms are common in Mandarin
as well, but Mandarin speakers also systematicsiyvertical metaphors to talk about time.
Although in English vertical spatial terms can disoused to talk about time (e.g. “hand
downknowledge from generation to generation” or “theeting was comingp’), these uses
are not nearly as common or systematic as in te@fis. (shang up) andF (xia, down) in
Mandarin. Moreover, studies, some of which havesicered various cultural factors (like
writing direction, etc.), have shown that nativeridarin speakers also think about time

vertically more often than English speakers®o.

In an attempt to logically relate English speakgestical terms about time,
Lakoff/Johnson(2003) says that the physical basisfbreseeable future events are up (and
ahead)” (e.g. Alup coming events are listed in the paper. What's agmap this week? I'm
afraid of what'sup ahead of us. Whatigp?), is that our eyes look in the direction which we
typically move (ahead, forward). As an object ajggttes a person (or the person approaches
the object), the object appears larger. Since tbergl is perceived as being fixed, the top of

the object appears to be moving upward in the pésdield of vision®

As we can see, this is contrary to the way Mandspeakers view time vertically, with future
beingdown— notup. Still, the Chinese view can also be explainedfexperience of the
physical world: Most objects in everyday life isrmppulled down by gravitational forces. If

you drop a ball on the top of a hill it will rollogvn towards the foot of the hill as time passes.

As mentioned above, there are many factors to hsidered if one wants to determine why
speakers of a given language use spatial metagi®rgay they do and it is outside the scope
of this thesis to provide an in-depth analysisuwadftscultural or social factors. In the following,
any hints about how the metaphorical concepts ntigkie arisen from physical and cultural
experience are meant to be suggestive and plausidtieefinitive. What we do want to look
into, however, is whether or not a given spatiatapkor is internally consistent and/or can be

related to a more generic metaphor or view, sudinasin the examples above.

% Boroditsky, 2001; Boroditsky ,2008.
L Lakoff/Johnson(2003:6)
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7.1 Directional complements as metaphors

As discussed in section 6.2, the basic functioa directional verb complement is to describe
the direction of the displacement caused by thegatie@g verb. In all contexts where a
directional complement does not indicate directtbe,directional complement can be
understood as having an extended meaning. In ameoedvith the above-mentioned theory,

this extended meaning will in the following be eallmetaphorical meaning.

There can be little doubt that Mandarin directioralb complements can be used as
orientational/spatial metaphors. As discussed aleedarin is far from the only language to
have spatial metaphors; indeed, using spatial rhetago express more abstract concepts,
like time, seems to be more or less universal adeogjuages. In Mandarin these spatial
metaphors are often expressed through directi@mmptements. In English, as in the
examples above, directional metaphors are typi¢attyed by adverbs (as in “looking

forward to something”) or adjectives (as in “apcoming event”).

Mandarin, like English, is a so-called satellitarfred language, which among other things
means that the motion verb, in addition to exprgsgaiotion, typically also expressesnner
or causé?

The bottlefloatedout of the cave. (Manner)

The napkinblew off the table. (Cause)

In Mandarin the “the bottle floated out of the caweuld be expressed as follows:

my A iR 2o ok

pingzi cong shandong piao chu lai

bottle from cave float exit come

H corresponds in function to the English adveul, while >k marks movement in the

direction of the speaker. The latter has no imnteddguivalent in English.

22 Eifring/Theil(2006:chapter 6)
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In so-called verb-framed languages like Spanisghntbtion verb typically does not convey
information about manner or cause, but expressésad thgath of motion: direction, arrival,

departure, traversing and many otférs

La botellasali6 de la cueva. (Departure)

"The bottle moved out from the cave.’

La botellacruzdel canal. (Traversing)

"The bottle moved across the canal.'

Spatial metaphors in Mandarin are not limited t@ecdional complements, but are also
present in other parts of the language, as is appfnom the time related words in the
examples above. As we will see in the followingtieas, these other words and expressions
largely conform with the more general ideas/metapHike “time moves downwards”. For
example, as the earlier-mention@édX (xia ci, next time/lit. “down occurance”) indicates that
the “direction” of time in Mandarin is down, so dogome directional verb complements
containing i (xia, down). In other words, we will see that the gahspatial metaphors
largely dictates how more specific directional npéiars are used and behave; that they form
a system in which directional verb complements (@ither parts of the language) are used to

express the larger conceptual metaphors, as dhgstiby the example below:

“Time moves downwards” (general conceptual metaphor

T next time | down occurance
Tk (used as a verb after time word) come to an end dowh-come
verb + N & continue (“verbing”) | hand down down-come

A consequence of these larger conceptual metajdhthrat certain directional complements

are used with certain verbs to express certain mganFor example, in Mandarin as in

2 Eifring/Theil(2006:chapter 6): Verb-framed langeaglso have a number of verbs that include infioma
about manner, such as words for 'run’, ‘walk", &hd so on. Even when they have such manner Veobsver,
they tend to prefer path verbs.

Satellite-framed languages usually also expreds paty it is not expressed in the verb, but in tibaalled the

satelliteto the verb, in English usually an adverb likg, in Chinese usually a non-main verb likteu (=exit).
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English, “light is up; darkness is down” and in game way as English speakers would say
“the candle litup the room” and not *“litdownthe room”, a verb such &§ (liang, light) is
used together withZ >k (qilai, up-come) and notr >k/ % in the meaning “to light up

(something)”.

In English the main verb may or may not be pathefspatial metaphor, e falling behind
schedule (verb is metaphorical), theories propadeadof their time (verb is not
metaphorical). An aspect that needs to be congider® what extent the different parts of a
compound directional compound contribute to theapledrical meaning in Mandarin. Is the
meaning of \\+V3 (3k/%) the product of the individual metaphorical measiof \, and \4
(e.g. is a given metaphorical meaninglofk a result of a combination of the individual
metaphorical meanings df and>k), is V>+V3 a unit without a clear connection to the
individual metaphorical properties ob¥nd \4 (e.g. is a given metaphorical use lofk
unrelated to the individual metaphorical meaninigd-cand>k), or does the main verb in

itself need to be considered part of the metapd®ir( the above exampldaliing behind
schedule”)? The latter is typically the least inting case in this study, since we want to
examine how the directional complements themsdbwes metaphors. What is more
interesting is what part of the compound directi@mnplements is dominant in making up
metaphorical meanings; whether they can be coreidered compounds or compounds
where the different parts p\and>k/ %) play distinct roles. The roles of the separagenents,

V, and \4, will be discussed as they are encountered itetkte

8 Metaphorical use of compound directional complements

Of the combinations of compound directional compats touched upon in section 6.2 we

will refrain from discussing the controversj@Z: andJt 2 since it's debated whether they
are even part of the language. AlsoJasloesn’t really have an orientational meaning per s

F¥>& will not be discussed in this section. This leat8sombinations of compound

directional complements:

ERIEZER RORIT R BEREER HORMNE RDRALE B/ EXK
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All of these combinations have metaphorical measilogsome extentf >k, [51°k and (=] 2
have no particular extended meanings and will besagd together below. The rest will be

discussed separately.

Directional complements can, of course, be usqubtential verb complements and their
metaphorical meaning in their potential form wil imentioned in cases where they differ
from their metaphorical meanings as directionabva@mplements.

In the following we will go systematically througie different compounds and discuss their
metaphorical properties. A concern has been haavramge and present the material. Since
we want to relate the various directional completmiém more general conceptual metaphors,
it would also have made sense to devide the foligwgection into general conceptual
metaphors and list the various directional complashander these headlines. However, we
have decided to discuss each directional verb cerght separately and try to relate them to
the general underlying concepts as we believellito@imore comprehensible and easier to
follow. In addition, listing the underlying metapisovould suggest that the ones encountered
in this study comprise a complete list, which tkdey’t; they are a means of illustrating the

bigger picture.

8.1 3K, IR and [F] &£

As mentioned abovedt >k (jinlai), [F]>K (huilai) and[=] 2 (huiqu) have no particular
metaphorical meaning and are not in themselvesuptoe as metaphors. There are, however,
examples of expressions where they are used wheyartay be concidered metaphorical. A
few are listed below.

6)
T ATE £ T e M KRR A e R,
wo  dasuanba tamen chushou de gupiao quanbu chi-lai ji

I plan BA they out-sell ASC stocks complete at e in-come
| plan to completely eat (=buy) the stocks theylayeng out for sale.

(Gao, personal communication)

22



In this example the whole expressiéh;/>k (chi jin-lai, eat in-come), must be regarded
metaphorically, as it is obvious that “I” is noatly interested in actually eating stocks.
However, the directional complement normally uséith W (chi) where it is meant literally

is T % (xiaqu, down-away). Sometimé$é % may be used, but it is far more uncommon and
#E3K is very rare. In an article, “The potential magker Mandarin” by John H-T. 14, it is
stated thatl 2 is theonly compound directional complement that can be us#dia. The

use ofi#t>k (jinlai, in-come) in this sentence is to emphasise that'lt, the speaker, who is
doing the “eating” of stocks, ané>k can thus be regarded metaphorically in this seeteat

least as a part of a verbal expression.

K (xialai, down-come) can also be used in the above senter@zming more or less the

same asf K, but ~ 2= andi# 2 cannot be used, as they would indicate actuaigati

7 A X % b HiE W [l >k T
ta zhe tiao xiaoming suanshi jian huilai le
he this CL life consider to be pick up returnmm CRS

His life is considered saved / (we) consider ifesdaved.

(Gao, personal communication)

As in the previous example, the verb must be cemnstla metaphor; there is little debate
whether or not a life is a physical object that barmpicked up. Since it is not actually picked
up, talking about what direction in which it is k@l up makes no sense. Thizsk must be
considered metaphorical. But since it cannot bkgalap in the first place, we must consider

the whole expressiof#[7]>k as a metaphor.

It is interesting to note that this metaphor cates to the English “bring someadnackto

life”. Oppositely, when someone dies, one can say:

% published in Journal of the Chinese Language Teradhssociation, Vol XI, no.2 - May 1976.
% Gao, personal communication.
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fin 2 T
ta qu shi le
he go (away) world PFV/CRS

He passedway.

And one can even say:
(L T

ta hui  qu le
he return go PFVICRS

He passed away. (Literally: He returned (away fepwaker)).

We observe that in both English and Chinese, difthere”, death is “away’lfl >k, to return,
can be said to be a general, or “litteral”, metapmit describes a return to a previous state,
and it seems obvious that it is related to the Spasfrom one state to another” metaphors

indicated byt >k (see page From undesirable to desirable stateitd)iak (see page 79).

8 W X EIP’S I
hua you shuo huilai le

speech again say back-come ASP

o Ea e W M.
ni zheme zuo ye you wenti
On the other hand, there’s also a problem withdaing it that way.

(Gao, personal communication)

1 X [EK is a phrase used in colloquial Chinese that dfsito do with correcting or
amending something one has said earlier, and ibedranslated into something like “to
correct what | just said...”, “but then again..."c.ein this way 7[>k (huilai, return-back)” is
what is happening with the conversation, or rathertopic of the conversation, as a result of
Pt (shuq say). As what is returning back to the speakarso(the original topic) is the topic

of the conversation (or a new argumefi;k is not describing spatial motion or direction,
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but rather the abstract idea of “talking onesetfidddo a previous topic in the conversation in

order to correct a previously made statement, anst e considered metaphorical.

9) X A ER fis B W &R i
zhe ge yaoqiu ta ye gen wo i guo
this CL  request he too with me raise EXP
A ik o — A L= S T [ S T
buguo rang wo i ju hua gei ding huiqu le
but let I one sentence speech give push return-go FV P

(with the head)
He came to me with this request as well, but lateyé him “with one sentence”.

(Gao, personal communication)

In this sentence the whole expressltifr] % (ding huiqy push back away from speaker)
must be considered metaphorical, as there is n@algotishing going on, but a “verbal
pushing” performed by “one sentence of mine”. Jtiscourse, obvious that a sentence
cannot push anyone away, but even if it did, thamirgy of i (ding, push) is not the action

of pushing, but to decline a request. It is, howgsafe to say that if there is no pushing, there

is no spatial displacement going on. Thak must in this case be regarded metaphorically

as a part of the (in this case) metaphorical expwadii [7] .

8.2 3K - shanglai

I+ (shang up) is one of two type 2 verbs that indicate nmogst in an upward direction; the
other one istZ (i, upwards). The difference between the two is thatas a clear ending
point, whileit2 does not® While I can be combined with both type 2 veriiscan only be
combined withk.

% McElvenny(2006: 29)
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It seems >k, used metaphorically, is a relatively loose coration of \» and \4, where I
has the most prominent role. In many cases whenatidg “addition” and “achievementk

plays a minor part and is sometimes not even napess

8.2.1 Addition, increase

>k can indicate an addition of something to sometkisg. The meaning of addition lies
with _I=. Whether it's ->k or |- 7% that is used depends on what one wants to focud/ben

I3k is used, the focus is on the main object or efife

0= -4~ & -H5 L K A& A B
zhe ge ming dan shang de ren hai  bu gou

This CL name list up ASC personstill not enough

AN NS : AN 1 S S JL A
neng bu neng zai bu shanglai ji ge
can not can again supply up-come some CL

The people on this list are still not (many) engugan you add some more?
(Liu et al., 2007)

In this case the focus is on the name Ksti.). If #b_ 2K had been replaced wit 7%, the
name list would have been somewhere else thanthetspeaker and would not be the object

of focus.

Used in this wayl- 3k is actually less common than just usihigaloné®. Other verbs used
with I to indicate increment aié! (jia, add),}H (tian, fill) and 7 (tian, add/increase).
Conversely, % (xiajiang, decline / lit. down-decend) can be used to desaidecline in
temperature, demand, importance, etc., wiilégao, high) and(ik (di, low) are often used to
describe amounts, as in salary, temperature, bselare all part of the underlying metaphor

“more is up; less is down”, which we find in Englias well: The number of books printed

each year keeps going. His draft number ikigh. My incomeroselast year. The amount of

" Liu et al.(2007:551)
% Liu et al.(2007:552)
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artistic activity in this state has godewnin the past year. The numberof errors he made is

incrediblylow. His incomefell last year. If you're too hot, turn the hetatwn?®

8.2.2 Hierachy of authority
2k, 2%, Nk and T 2= can all indicate a passage (of information, doqusyeetc.) within

a hierarchy of authority. Since they are so closelgted we will discuss them together below.

I+ (shang up) and T (xia, down) indicate superiority and inferiority respeely, while >k
(lai, towards speaker) arit (qu, away from speaker) indicate where the speaker is
positioned in relation to said authority. If somathis passed to the speaker from a lower
authority, what is passed on_Is>k-ing; coming up towards the speaker from the lower
position of authority. Oppositely, if somethingoassed on from the speaker to a lower
position, what is passed on [sZ:-ing; going away from the speaker towards the lower
position of authority. In shortl->&, 2%, "~k and & 2 function in the same way they
would when describing direction of physical disglaent, only that in this case the

“direction” they indicate is of displacement withime metaphorical space of authority.

Consider the examples below:

1)K yo feat v A
ganshi shuo huamingce  shi an ge fen  chang
secretary say register be accordingto each difield
B o-k B T Hp
bao shang lai de mingzi bian de
report up come ASC name edit/compile NOM

The secretary said the register is compiled acogrth individual locations’ reports.
(Gao, 2005)

9 Lakoff/Johnson(2003:15-16)
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12)44 5 Al Hk - S S I
mingdan women zaojiu bao shangqu le
name list we long ago report up-away PFV

We reported/submitted the name list long ago.

(Gao, 2005)
13)
koeg £ AN % HiF +i N oS I
wo yijing ba ru dang shenging shu jlao  shangqu le
| alreadyBA enter party apply for document delivpraway PRV

| already handed in the Party membership applinatio
(Gao, 2005)

Note: 22 I is in itself an expression that means to presemieshing to a superior.

14) 8 Fik LT ko kT
gizhong kaoshi juanzi fa xia lai le
mid-term exam exam paper send down come CRS/PFV

The exam papers for the mid-term exam were handed o

(Gao, 2005)
15)%&1 R S o e
juanzi fa xiaqu le ma

examination paper  distribute down-away PFV Q
Are the examination papers handed out?
(Gao, 2005)

All these examples clearly correlates with the ulytley cognitive metaphor “having control
or force is up; being subject to control or forse@lown”, that we find in English as well: |
have controbverher. | amon top ofthe situation. He’s in superiorposition. He’s at the
heightof his power. He’s in theigh command. He’s in thepperechelon. His poweiose
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He ranksaboveme in strength. He isndermy control. Hefell from power. His power is on

thedecline He is my sociainferior. He islow manon the totem pol&

Other words withl> and T that support this underlying metaphor include @metnot limited

to):

&%, shangji higher level/authority (lit. up grade)

I3k, shang tou higher authorities (lit. up head)

T4, xia ling give orders (lit. decend command)

T, xia jian of humble origin, low in social status (lit.wdo cheap)

# T, bu xia troops under one's command / subordinateu(lit/troop down)

fH_ 1l F, ao shang xu xia stand firm before superiors and be kind to infieriautoriteter
(lit. proud up sympathize down)
B I, ba gao wang shang  seek higher social status (lit. cling to high édfor) up)

8.2.3 Accomplishment

>k can indicate accomplishment. This uselof seems to be connected to verbs that have
to do with using one’s voice and it is often useds potential form (and rarely in its non-
potential form). The accomplishment often has tavitbh whether or not one is able to answer
or say something based on one’s knowledge. Sinoelkage is what's “coming up”, we can
relate this toft & as inf8iZ>K (xiang gilai remember), page 64. They are both part of the

underlying “conscious is up”.

16)x A4~ e K A, x5 A& LIk
zhe ge wenti tai nan wo da bu shanglai
this CL  question too  difficult | answernot  up-come

This question is too difficult, 'm unable to answe
(Liu et al., 2007).

%0 Lakoff/Johnson(2003:15)
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17)1% XK ges Uik JL? 3k AJ Ui A k.
ni jia zai na er wo ke shuo bu shanglai
you home at where NS | actually say not shanglai
Where is your home? | really can't tell.
(Liu et al., 2007)

18 Wl AR M A A,
wo gang renshi ta bu jiu
I just  know he not longtime
& o A B A W & K
hai jiao bu shang ta de mingzi lai

| just got to know him recently, | still don’t knokis name.
(Liu et al., 2007)

197 F W A L Sk FH M4 AN Xt
wu ye shuo bu shang lai you shenme bu dui
five father say not up come have some not  right
Hi e wis A s A IEiE.
que zong juede you dian bu zhengdao
however always think be abit not genuine

Fifth Master" couldn’t say exactly what was wrong, but he alwsyspected
something to be awry.

(Gao, 2005 / Lao She: Teahougé#: Z51H))

In examples 16) - 19) above, we see thak in A L3k, ZA4 2k andiy A >k

indicates the (in)ability to say something; notdnese the speaker is physically unable to, but
because he/she doesn’t know what to say, whatthwea is, etciii A~ i >k is very similar

and can mean the same thing, that the speakertlaekmnowledge needed to say something,

but A H 3k can also mean that the speaker knows the ansutedpbs not want to share it,

or rather, cannot get oneself to sa¥ itii /~ i 5k can also indicate that the speaker knows

31 0, F 4%, Fifth Master Ma, is a character in Lao She’s Hease”.

32 Li, personal communication.
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what to say, but is somehow unable to form thesmbsentence, to utter the words or even

open his moutf* Meaning that the speaker doesn’t want to say dtngetone can in

colloquial Chinese also say A~ [ (shuo bu chu kqudoes not want to say/ could not bring

oneself to say [lit.: say not out moutff).

In many cases$i /> - has the same meaningigsis >k (as in example 18)), bu A~ >k

is used in cases where it is followed by a dependlanse, as in example 18)This

establishesl: as the prominent part of the compound used invihis

Not on potential form:

20)iH A RS wriy w4
wen ta bei miao difang dou you xie  shenme
ask he Beimiao area all have some what
fis  — < & bXK -t =2
ta yi qi da shanglai ershi duo zhong
he one breath answerup-come twenty many kind

HELZ,

zhongoaoy
Ch. herbal

medicine

When | asked him what Chinese herbal medicineg ther in the Beimiao area, he

answered over twenty types in one go.
(Gao, 2005)

Gao(2005) says thal_I->k indicating an emergence of a new situation orcthgerelated to

I+ indicating augmentation/increase, but this seékesal speculation rather than fact.

As mentioned above, the accomplishment indicated: b has to do with knowledge. We

can also guess thdt indicates that the knowlege is metaphorically tadche speaker and

reaching this knowledge is therefore a victory driavement. This is mere speculation, of

course, but we can find support for this in expgmsslike 3£ _I= (mai shangbuy/manage to

buy [lit.: buy up]). While often translated simpg “to buy”,>% I indicates that what is

33 Wang, personal communication.
34 Li, personal communication.

% Wang, personal communication.
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bought is something the buyer can only just affordyf a certain economical imporatance.
As an example, in earlier times when bicycles welatively uncommon and unobtainable
for the common man, one could®l~” a bicycle, but now that “everyone” has one, ne on
would say that they=£ " a bicycle. ConverselyZ T~ (mai xia, lit.: buy down) can be used
to indicate that what is bought was of little imgaorce and a person usifg | could come
across as somewhat arrogaht: and ™ may in these cases be related to the hierarchy of

authority/status in section 8.2.2 above.

Other examples of- indicating achievement i& |- (kao shangpass an entrance
examination) [lit: study/take test up]) affd - (chi shang manage to eat [lit.: eat up]). The
former can be considered an achievement of sontethivove” the student, as # - K%~
(kao shang daxyde admitted to a university), while the latteclisarly not. E.gfthlz I =
Witk (ta chi shang san wan fan, he ate [/managed ¢heaé bowl of food) has nothing to do

with eating expensive food, but simply manage taasanuch as three bowils of it.

8.2.4 (Used as a verb:) Beginning or “flaring up”

>k used on its own has another metaphorical meamidgkhoughl- > in these cases are
not used as a verb complement, we consider ithaagntioning, since we can relate it to the
“start is up; end/stop is down” metaphor that tedaepresented btk and k. In the
examples below we can translatek with “to start” or “flare up” and it often has to with

human emotions or personality traifs.

21)

filn ) AR — B3R, 17 9 I O 1 (N

ta de niupiqi yi shanglai shei de hua vye bu ting
he GEN stubbornness once up-come who ASC  spelech adot  listen

Once his stubbornness flares up, he won't listeamimne.
(Zhu, 2005)

% Gao, personal communication (2008).
37 Zhu(2005:93)
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22)

wE K, —x £ M B M R X bk T,
ni kan ba yiding shi ta de yan yin you shanglaile
you look BA  surely be he GEN smoke addiction aggircome CRS
Just look (at him), surely that’s his smoke addictilaring up again.

(Zhu, 2005)

23) % M W, RPN — bk
he le zhe  zhong jiu jiu jin'er yi shanglai
drink CRS this type wine/ “kick” once up-come

alcoholic beverage (from alcohol)

Ll A B I
ke bu shufu le
entirely not comfortable CRS

When you drink this kind of drink, once the alcokmks in it's not at all comfortable.
(Zhu, 2005)

8.3 L2 -shangqu

%, like I3k, can indicate addition or increment and authority?: also has a very

specific use; to indicate appraise.

8.3.1 Addition, increase

Please see “Addition, increase” undegk, page 26.

8.3.2 Appraise

Used in this wayl- % is a “fixed” unit and cannot be split up.

245 L& < N - - S
kan shangqu ting bu cuo de
look up-go quite not wrong NOM

That looks good.

(Gao, 2005)
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In this casel~ % indicates an evaluation of a situation or an diij@sed on a visual

impression from the actio& (kan look).

The observant reader will later notice that thismeg of I 2 is very similar to the meaning
of #2>K (gilai, up-come) with the same verh; (kan look) in section 8.6.4; botl -7 and

F i3k mean “it looks as if” or “it seems”.

They are indeed similar and are in many casescima@geable, like in example (25), 26) and
27)) below:

25)fi &/ [k [ L& A MR
ta kan qilai / shangqu you dian lei
he looke up-come/ up-go be a bit tired

He looks a bit tired.

Assumption about the weather based on the appeaddrice sky:

26)

U I = SV & [Ek E#E] 2 F W
tianyin de lihai kan qilai / shangqu yao Xxia yu
sky cloudy CPL terrible look up-come/ up-go Iwil fall  rain

The sky is terribly clouded, it looks like it's gngj to rain.

Guessing someone’s age based on their appearance:

2NE [k Ex] e A Wt 2 %
kan qilai / shangqu ta you sishi duo  sui
look up-come / up-come he be forty more years

He looks like he is over 40 years old.

In the previous three examples b@fi>k and%& L% can be used and they have the same

meaning. In all of these examples the evaluaticeseumption is made based on something

that can be physically seen and in this lies thlswlifference betweef it >k and& L 2%:

% 2 is only an assumption based on what can be phlysssen, whileF& i >k can also be
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used in a more abstract way, where the assuminatimade based on something that can

be physically seen, but rather on a situation muenstances:

28)
cg £t A 2T, & &K i SR A kT
yijing qi dian duo le kan gilai ta jintian bu lai le
alreadyseven o’clock much CRS look up-come he wodat come CRS

It's already past seven o’clock, it looks like hast coming today.

Here the assumption that “he” is not coming is daserely on the fact that the time is past
seven, a time implied to be too late for the spe#akénd it likely that “he” will arrive —

which is a situation that can be perceived andootething that can be seen. It can thus even
be argued that the whole expressi@ic >k, and not only the directionaly complemeiitk,

is metaphorical. But the point is, in example ZB)- % cannot be used, simply because there

is nothing visual to draw a conclusion or assunmptrom.

Also, only & 2 can be used in situations where you look at somgfiom a lower
position, of course, as in example (#) below, bentt 2= is not used metaphoricaff§.

MILEE B2, bW s 7 HEEE H A5 = looking up from the foot of the hill, one can

only see the outline of the pavilion on the moumtap.

29)
Wy k% it H & 18 Ma — [F] uE JL
ting shangqu hai zhen xiang xiang name i hui  sher
listen up-og also true resemble think so one netomatter NS

It sounds really reasonable.
(Gao, 2005)

As with & E% andEite 3k, Wy E 2 andWrite sk are very similar, but they, too, have a slight
difference in usage. In most cases they are ind@gdable, but in the same way tifat- 2=

can only be used in a situation where there isranadiate reaction to something that can be

38 http://www.inter-china.co.kr/community/lecturerdiceasp?lecturer_idx=8&search_field=subject&
search_text=&goto_page=1&board_idx=596. VisiteddDet 2008.
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physically seen¥t - % can only be used in situations where there isranddiate reaction to

something that is actually heard. If, for instaram@neone has read somewhere about
something that will make life less convenient, l#tact regulations on when you're allowed
to use your car or how much water you can use)ardtell a friend about what they have
read, they can say:
C10) FE O L VS (SN ] it
zhe jian  shi ting qilai hen mafan le
this CL  matter listen rise-come very inconvenienRSC

This matter sounds inconvenient.

This would be an appropriate way to put it desgtefact that there has been no hearing
involved at all, as the speaker obtained the inftiom from reading?r I~ % cannot be used

in this way>°

8.3.3 Hierarchy

3k, k2, F3k and F % can all indicate a passage (of information, doqus)eetc.) within
a hierarchy of authorityl> (shang, up) and~ (xia, down) indicate superiority and inferiority
respectively, whilek (lai, towards speaker) anti (qu, away from speaker) indicate where
the speaker is positioned in relation to said aithdf something is passed on from the
speaker to a higher authority, what is passed dnds-ing; going up away from the speaker

towards the higher position of authority.

For examples and more information about this us& gf, see I->k — shanglai, page 27.

8.4 I3k -xialai

Tk is used with many verbs that represent the “dopart of various up/down oriented
underlying metaphors, e.g. “dark is down”, “stogl®avn”, and in most of these cases the
opposite (the “up” part of the same underlying mbta is represented by verbg>k, as in

“light is up” and “start is up”. What is quite imsting to note is thaf >k andi&Z & in many

%9 Wang Qi, personal communication.
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cases seem to have more or less the same gramimaticizon, only with different verbs.
And which compound directional complement is uséti what verb seems to be a matter of

semantics, as the verbs are semantical oppositessponding to the underlying metaphors.

In several of the examples beloW, is optional, which suggests thét is the prominent part

of the compound as a spatial metaphor.

That >k is very commonly used in the “down” part of vasaup/down oriented underlying
metaphors further indicates th&t, indicating a downward motion, is the more impottaart

in forming spatial metaphors.

8.4.1 Completion of action

To say thaf[ >k can indicate a completion of action is perhapi tob generic a term for
how T3k functions with the verbs in this section, butaeK of a better term under which to
arrange them “compl.o.a” will have to suffice. Angothe examples below, the verbs

preceding [ >k are mostly activity verbs lik&; (xie, write) andf (ting, stop).

3N ARA K &Y 5 kK.
ging ba nimen de mingzixie  xialai
please BA  you (pl) GEN name write down-come

Please write down your names.
(Zhu, 2005)

It may not be obvious that this sentence is metagdlpas one can imagine “down” being the
physical direction in which someone would be wagtikVe will, however, argue that it is
metaphorical, as one could still “write down” sotmag while lying on the back with a pen
and paper above one’s head or holding a pen aret pgpagainst a wall. The same argument

goes for the two next examples.
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32)2 i o A #ooid K,
laoshi de hua women dou ji xialai
teacher ASC speech we all note down-come

We note down everything the teacher says.

(Zhu, 2005)

33)iEL R (O (N | < Y = o & H R
gankuai ba ta shuo de yangzi hua xialai
quickly BA he say ASC appearance draw down-come

Quickly draw the pattern/shape he described.

(Zhu, 2005)

34) ik WE2 S S It
baogao yijing lu xialai le
speech already record down-come PFV

The speech has been tape-recorded.

(Hanyu da cidian)

Examples 31) - 34) above have to do with storinges&ind of information and we can
generally say that “storing is down”. “Restoringuig’ is discussed in section 8.6.5. We can

also note that we in English say “wrdewr?, “note dowri and “drawdowrd.

35)fm I ATfE W A% AT = 7 k.
gao su xingshi de lianche zhongyu ting le xialai
high speed perform ASC train finally stop CRS dexome

The high speed train finally stopped.
(Zhu, 2005)

Stopping is the opposite of starting, which is ieaning ofit >k after action verbs (see page

48), and so we have that “start is up; stop is doWwhe next two examples can be said to be

semantically related as they indicate a transifiom motion/activity to inactivity.
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36)

TR 8 S F B B 7 s ' F -k T
yanbanzhang shou shang de zhu gao man xia - |&
Yan team leader hand up/in ASC  bamboo boat poleddavn come LE
The bamboo boat pole in team leader Yan’s handgeslaown.
(Gao, 2005)
INNFHE £ BR B €A S T

beidi zai  yelang gu dingju xialai le

Bei Di in Yelangvalley settle down down-come PFV
Bei Di settled down in Yelang valley.
(Gao, 2005)

Examples ## below have to do with separating objigoi one another. We will later see
that 2 ¥ is used with verbs that have to do with bringibjeats together. The underlying

metaphorical concept is “Bringing together is ugparating is down”.

38)[A K 7N~ PR (N (SN = i1} Tk,
yinwei tai re ta ba maozi tuo xialai
because too hot he BA hat take off down-come

Because it was too warm, he took off his hat.

39) AT N PR P/ S A (1
diandeng huai le suoyi ta ba
electriclamp bad PFV so he BA
AR(E! & ok D
dengpao ba xialai jlancha
light bulb remove down/come inspect

The electric lamp broke, so he took out the lighibkand inspected it.
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aoft M 1 4 HW k.
ta yong i ba chuanglian zhuai xialali
he use force BA  window curtain pull  down-come

He exerted himself pulling away the window curtain.

Examples 41) - 44) below have to do with preserythgough time) and are thus connected to
the concept that time moves downward.

41)

Hh AR R R 1£45; 7] XM Ni% gk 7K Tk
zhonghua minzu chuantong de meide yinggai nghe xialai
Chinese nation tradition ASC virtue should rwrard down-come

The virtue of Chinese traditions should be passeftmlater generations).

42)ix & W g A B bk
zhe  shi mama gei women liu xialai
this  be mom give we remain down-come
GRS > S 5 iy SO I/
de Zui baogui de liwu

ASC most precious ASC gift

This is the most precious gift mom left/gave us.

(Zhu, 2005)
43) AR Ak ES DN =1
gudai liuchuan xialai de yuyan
antiquity hand down down-come ASC fable
Fables handed down from ancient times.
(Hanying da cidian)
a4 RIT B B @& R K.
ta ba luxing hou de jinianpin baocun xialai
he BA travel after ASC souvenir keep dovome

He stored away the souvenirs from his travels.
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8.4.2 Gradual development of a condition
Grammatically, | >k in the below sentences indicate a gradual devesopof the condition

described by the preceding stative verb/adjecBesantically speaking the stative verbs

have to do with a transition to a more passiveestat

45)== H & ZEr TR T
wu li zhongyu anjing xialai le
house inside at last calm down-come CRS/PFV

At last it was quiet in the house.
(Zhu, 2005)

(Wenlin®,a software for learning Chinese,ligig T 2 with the same meaning 88 T &,
but in all the examples considered for this stulkg,former meant “to continue to be quiet”,
and not “become quiet”. This does not, of coursks out the possibility tha&## ~ 2 may

have the same meaning&sif >k, but it is an indication that it is less commonged this

way )

46)f.  H L Mmoo & &k K PR K.
wo de Xin shi zhong mei you pingjing xialai
I GEN heart/mind start end not have calm down-come
From beginning to end my mind could not calm down.
(Zhu, 2005)

An— B BXOW oM o m | | ZE,
yi zhen jilie de gou fei lang hao zhihou

one CL intenseASC dog bark wolf howl after

“0Version 3.4.1. Web page: www.wenlin.com.
“L (A search on google’s search engine (www.googte,ddarch 2010) returns 1 630 000 results faf§ ~
>k”, and only 136 000 for##f |~ 227).
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Ji X BEE MK

zhouwei you jijing xialai

vicinity again quiet down-come

After a burst of dog barking and wolf howls thersundings quieted down again.
(Gao, 2005)

We notice that the English translation includesregpions like “calndowri and “quiet
dowrt, indicating the same metaphorical direction athigir Chinese counterparts. The

following example is related in meaning.

a8)ft W AE 1515 ik 7 K
ta de shengyin manman di le xialai
he GEN voice slowly low CRS down-come

His voice trailed off.

(Hanyu da cidian)

Oppositely, if his voice got louder, one could eg@fik I >k in the above example wiff
T K (gao le qilaj lit. high CRS up-come), which indicates the utygeg concept that

“loud is up; calm/quiet is down”.

The two following examples are part of the undedymetaphor “light is up; dark is down”,
which is the same in both English and Mandarfis&, indicating a downward motion
(towards speaker), is used to indicate the proakgsing from light to dark. English has
correspondent expressions like “the nigascendedn the forest” and “darknegall”. The
opposite side of the underlying metaphor, the mead going from dark to light, is indicated
by #Z>k (qilai, up towards speaker), indicating the opposite pietdcal “direction”. This
also correlates with English expressions like “igf” and “brightenup’. For examples and

more information on this use @&, see section 8.6.2.

49)\W 7~ e Tk g
xiashiqi hei xialai le
monitor black down-come CRS/PFV
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The monitor went black.

10) /N - S O P & Kk X M W T
tian an le xialai kan lai you Xia yu le
sky dark PFV down-come look come again fall rain SR
The sky has darkened, it looks like it's goingamragain.

(Zhu, 2005)

On a sidenoteF >k in this example, meaning “it looks like”, is mearied under section

8.68.6.4in relation toF& 2>k (kan qilai it looks like).

8.4.3 Hierarchy

3k, 2, F3k and F % can all indicate a passage (of information, doqus)eetc.) within
a hierarchy of authorityl: (shang up) andT (xia, down) indicate superiority and inferiority
respectively, whilek (lai, towards speaker) ar#t (qu, away from speaker) indicate where
the speaker is positioned in relation to said aithdf something is passed to the speaker
from a higher authority, what is passed ortig-ing; coming down towards the speaker

from the higher position of authority.

For examples and more information about this usé¢ @, see I->k — shanglai, page 25.

8.4.4 (Used as a verb:) “Come to an end”

After “time nouns” | >k can indicate the end of a period of time. Usednis way T >k is not
a complement to a verb, of course, but a verls, however, worth including due to its close
ties to the notion that time in Mandarin moves daard and the similarty to the meaning of
73K in examples 41) - 44)F % anditt >k, which typically indicate continuation and staifit o

action respectively, cannot be used in thistkay

51)¥  F K, /(A 2 T 10 AT
ban nian xialai ta yijing shou le 10 gongjin
2 Gao(2005)
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half year down-come she already thin CRS 10 kilo
After half a year she had already lost ten kilos.
(Gao, 2005)

In example 51)F >k indicates the end of a period that has alreadyguasut it can also be

used to indicate the end of a period that has eiopgssed, as in the example below.

52)ik R B & B Wa — A H  FEK
ruguo ni nuli kan shu name Vi ge yue  xialai
if you try hard look book then one CL month dowm
(S A < I | S NS i 7 7
ni jiu neng you hen da jinbu
you already can have very big progress

If you study hard, then after a month you will aldg have progressed a lot.

(Li, personal communication)

8.5 T3 -xiaqu
As mentioned earlier, in the Chinese language apdrantly also in the Chinese way of

thinking, time moves downward, and the metaphotisals of |~ 2 are mainly related to time.

8.5.1 Continuation of action or condition

72 can indicate continuation of actions and condgiafter a majority of action verbs and
static verbs/adjectives respectively. When usetisway, | 7 is a particular case in that its
grammatical function and metaphorical meaning ésstime. The only other directional verb
complement that functions like thisig>k indicating start of action or condition (see saati

8.6.1 and 8.6.2).

Considering the metaphorical concept that timeasing downward, it seems logical that
continuation from the present and into the futgramoving” down and away. If the speaker

is located on a vertical time line, time above aaching down towards him is past (until it
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arrives his location, at which point the time i®{) and time moving further down below

and away from him is the future.

After action verbs:

53) /Al A E O fE | T, L
nimen bu yao ting chang xiaqu chang xiaqu
you (pl) not want stop sing down-go sing down-go

Don't stop, keep singing, keep singing.
(Zhu, 2005)

54y 4THE A, Ak Al U R
bie  dajiao ta rang ta shuo xiaqu
don’'t disturb he let he talk down-go
Don't disturb him, let him keep talking.
(Zhu, 2005)

55)H1 4, * & #E fE RIL ¥I T
mingnian wo hai yao zai zhe’er xuexi xiaqu
next year I still  will at here study down-go

I’'m still going to study here next year.

(Zhu, 2005)

56)FAl] A B B X & TE IE
women bu neng zai zheyang deng xiaqu le
we not can again this way wait down-go CRS

We can’t keep waiting like this again.
(Zhu, 2005)

After stative verbs/adjectives:

57)
Mo Xk A w0 2 A 7 I
zai zheyang re xiaqu wo ke shou bu liao le
again like this hot  down-go I can endure not <&t CRS
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If it keeps being this hot, | can't take it.

(Zhu, 2005)
58) K", A8 B BT,
tianqi bu neng zai leng le
weather not can again cold CRS
LI LES ER " S A N | U P
zai leng xiaqu hui  dong si ren de
again cold down-go will  freeze death people NOM

The weather must not get any colder; if it keepgeiting colder people will freeze to

death.

(Zhu, 2005)

59)
e A R ® O #E T, B HE & /N N (R
ni bu neng zai shou le zai shou xiaqu jiu mafan le

you not can again thin CRS again thin down-go theérouble CRS
You can’t get any thinner, if you keep getting tienit's not good for you.
(Zhu, 2005)

2% can also mean “continue” when used as a verbsg@eteon 8.5.3 below).

8.5.2 Hierarchy

3k, 2, F3k and F % can all indicate a passage (of information, doaus)eetc.) within
a hierarchy of authorityl> (shang, up) and~ (xia, down) indicate superiority and inferiority
respectively, whilek (lai, towards speaker) anti (qu, away from speaker) indicate where
the speaker is positioned in relation to said aithdf something is passed to the speaker
from a lower authority, what is passed onfisk-ing; going away from the speaker towards

the higher position of authority.

For examples and more information about this usé @, see section 8.2.2, page 27.
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8.5.3 (Used as a verb:) Continue
On its own as a verly 2: can mean “to continue”, which is, of course, clgselated to its
meaning as a verb complement indicating the coation of the action or condition

described by the preceding verb.

60)/%  IXFf S ES i SR /N ]
ni zheyang xiaqu hui  jin jlanyu de
you like this continue can enter prison NOM

If you go on like this you will be put into prison.

(Hanying da cidian)

8.5.4 Appraise (potential form)

Used with certain verbs, lik& (kan look), i (shuq say) and/T (ting, listen), verb+~ %

can express the speaker’s evaluation of a situafioit” cannot be used to express appraise
in this way.F& A~ T 2% (kan bu xiaqucannot continue to watch), for instance, may settin
several situatiof&. E.g. cannot continue reading a book becauseit'fiard to understand,
cannot continue to watch because something is eagsamg or if something is unreasonable.
The action described by the verb, in this casédd/watch” is not necessarily meant
literally. To be unable to watch because somettanmreasonable may be literally true, as if
one watched someone beat a child, or not liteteliy, as if one knows of a corrupt official

who obuses his power and think that it has goneraugH®*

8.6 XK - qgilai

#2>K is one of the most common metaphorically used @mg directional complements and
it also has a variety of metaphorical meanings.ufiho as we will see in the examples below,
many of the different variations are closely redaé®d may in some cases be regarded as
subgroups of each other.

43 Gao(2005).

* Li, personal communication.
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2, like I, describes motion in an upward direction, fiits more speaker oriented in that it
most often describes motion from ground level te kgight. And unlikel- it has no specific

ending point.

>k often comprises the opposite metaphorical diradticunderlying concepts wheifé >k

is the “up” part of the metaphor, as in “light ig;wark is down” and “start is up; stop is

down”.

It also seems natural to contrastk indicating start and~ % indicating continuation. They
can both be used with any grammatical type of vani, like 2 (indicating continuation),
#2>k indicating start is a particular case in thagitammatical function and metaphorical

meaning is the same.

#>k can in some cases be split up without any sigmifichange of meaning. In most cases
>k is the part that is optional, e/§it2(>k) (chang qgi(lai)begin to sing) andE {2 (k) (xiang
gi(lai), to remember), which are both representationgpfifawn oriented metaphor, béiiz

>k (kan qilai, looks/seems like) can in most cases be interavhngth & &, excludingitt.

In up/down oriented metaphor8; is naturally the more significant part of the caupd.
There are other words (besides verb complementdpimdarin which includét and have
meanings that correlate to the metaphorical usg€@f. These will be mentioned under the

appropriate subsections below.

8.6.1 Start of action
To indicate the start of an action or conditiom isery common us& >k and is often one of

the first metaphorical uses of compound directi@moahplement encountered by foreign

students of Mandarin.

This use offZ>k conforms to the general cognitive metaphor in Maimdthat “start is up;
end/stop is down”. Conversely; >k is used with verbs liké (man slow down) ands

(ting, stop). What is important to note, however, ig #ithough >k used with verbs likds
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andf% can indicate a slowing down or stop, this useeiy gpecific in combination with said
verbs andl >k indicates the result of the verbs rather tharstbpping or slowing downit

>k used as “to start an action”, on the other hamdyich more generic and can be used with
most action verbs. Though, as we will see in thigtion aboufic >k (and in the section about
F3K), T3k is often used as the oppositetgfk within general cognitive metaphors (as in

the above “start is up; end/stop is down”).

In the following we will find examples of start attion or condition as well as “process of

starting”, or rather start of action/condition tmlted by a gradual development.

Start of action:

61)E4 I o 2R RSk I
zenme haohao de huran ku gilai le
how earnestly ADV suddenly cry  up-come CRS

How can you start crying (so) suddenly?

(Gao, 2005)

62)n AN & K, M om M R I
bie ren mei lai ta jiu chi  qilai le
other people not come he then eat up-come PFV

When the others didn’t show up, he started eating.

(Zhu, 2005)
63)ix W HER W fE AR h R I
zhe yu zuotian gang ting jintian you xia  qilai e |

this rain yesterday just stop today again falp-come CRS/PFV
The rain stopped only just yesterday, today ittetaraining again.
(Zhu,2005)
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64)
W — BT, oW RSk T
wo gang i jin men dianhua jiu xiang qilai le
I just  (here:) as enter door telephone right soupdcome CRS/PFV

Just as | entered the door, the phone startechgngi

(Zhu, 2005)
65)J5 K, fiv = A K
houlai ta jing buhaoyisi gilai

afterward he eventually  feel embarrassed up-come
Later, he eventually felt embarrassed.
(Gao, 2005)

Sincej2 >k expresses start or beginning of an action, “végbe” is often combined with
“—" (yi, one, here: as) to make up the structure-Verb+{Z K" (= as soon as <verb>, ...) as

in:

66)Ix A, — W K O F
ni kan i shuo qilai wo zhe shou
you look as say up-come I this  hand
b 1E il 1A We o
hai zai da duosuo ne
also then get  shiver REX

Look (/you see), as soon as | start talking, mydhaso (this hand of mine) starts to
shake.
(Gao, 2005)

In the examples abovgg >k expresses beginning of an action (61) - 64), 68)G6)) or

condition (example 65)); relatively sudden chanfges a static state, e.g. start crying, start

raining, start ringing and start talking, which déses a change of conditions that takes place
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within a short period of time. The examples abdge demonstrate the variety of verbs that
can be used witfiZ k.

There are various words wiffg in them that have to do with beginning or staeldsv are
some of them.

Y] gichy, at first, originally.

H2 4 gixian, at first, in the beginning, originally.

2 & gishen start (a journey).

2 £t literally means “raise body”, which may be sugyesbf howiZ came to indicate
beginning or start; you start your journey by geftup. With this in mind, consider the next
three words.

Mt gihang start a journey (of ships/planes/etc.). Literé&thise boat”.

#2 11 gidian, starting point. Literally “raise point”. The pdiwhere one rose, the point where
one starts (a journey, a task, etc.).

2 gibu, start (a task). Literally “raise step”.

#IE giyuan originate (verb), origin (noun).
Ji can also mean “source” on its own. It is interegtim note thadi can be combined with
the other part ofZ >k to form a word that means more or less the same:

K& laiyuan origin, source.

8.6.2 Start of change of condition (gradual developmentfaccondition)

The function ofi >k in this section is actually the same as in theiptes section and the

only difference in semantic meaning is relatechstype of verb used. So the choice to make
this a separate section has more to do with arraegepreferences than grammatic functions,
and most of all a desire to make it more easilygamable to [ >k, which in many cases has a
similar function of describing gradual developmehéa condition, but in the metaphorically

opposite direction.
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In the following examplestZ >k indicates a process, something starting to happempre
specifically, the start of a change of a conditbmer time. The verbs used witd >k in this

way are more static verbs, so-called condition senbsimply adjectives.

67X JL KR, KA R i A R I
zhe ji tian  tianqi jianjian nuanhuo gilai le
this few day weather gradually warm up-come CRS

These last few days, the weather has graduallyrbeezarmer.

(Zhu, 2005)
68)
e W BR e R IR A ®Z B
Beijingde Xiatian re gilai ke gou ren shou de
BeijingGEN summer hot up-come may enough peaptiers NOM

(When) the Beijing summer gets hot, it's (hot) egloto make people uncomfortable (suffer).
(Zhu,2005)

In Mandarin, as in English, “warm is up; cold isid®. In English there are expressions like
“heatup” and “cooldowrt, in Mandarin >k is used with verbs liké&> (leng cold) to
express the process of getting cold, the oppositleecabovelz filiiL K and#i2 >k. Granted,
one can perfectly well say%#23k”, but it is less commdi and indicates a more sudden
change than# T 3k&”, which indicates to a larger degree the procésgtiing cold®. One

can say that# k" indicates that it’s starting to get cold ang"F k" indicates the

process from warm to cdlf but for most practical purposes they are intergeable.

“5 A search in google online search engine (www.geagim / April, 2010) returns approx. 253 000 hiis“#4
k" and approx. 105 000 hits foi4 2 >k”. Although this is far from solid evidence, it iicdtes a clear
tendency towards# K" as the preferred expression.

“®Wang Qi, personal communication.

“" Li Xiaochan, personal communication.
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69)3kA] o HE HR R T
women de zuzhi zhuangda gilai le
we GEN organisation expand/grow up-come CRS/PFV
Our organisation grew stronger.
(Zhu, 2005)

This example is an example of the earlier mentidneate is up; less is down”.

70)% K o7, AT Xz Rk I
chuntian dao le renmen you gai mang qilai le
spring arrive ASP people again should busy upeom CRS

Spring has arrived and people should start geliugy again.

(Zhu, 2005)

)= K #BA R — Wz, ik o Rt
san tian budui fan i chi lu hua de lianse
three day army food as eat Lu Hua GEN complexion
T ARE] K I
shaoshao hongrun gilai le
slightly rosy up-come CRS

After three days of eating food with the other saisl the colour started to return to
Lu Hua’s face.
(Gao, 2005)

It's less obvious which general metaphor, if ais tast example best fits in with, but we can
note that in English one could say “the coloasein his cheeks”, using the same verb, “rise”,

as in the verb complement used in Mandaiin< rise/raise).

In the following examplegZ >k is used with static verbs/adjectives that haveéatavith
brightening, and they demonstrate the underlyintapteor that “light is up; dark is down”,
which is the same in both English and Mandarin.reéggions like “lighup’ and “brighten

up’ are examples of light being up in English. Theediional complement used with words
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like 2 (hei, dark) andt% (an, dark/dim) to express the process of darkeninfy #& (xialai,
down towards speaker), indicating the opposite pietacal “direction”. This also correlates
with English expressions like “the nigtéscendedn the forest” and “darknessl|”. For

examples and more information on this useok, see 8.4, page 36.

20K e Rk IE A= P W T
tian liang qilai le bu hui  xia  yu le
day light up-come CRS/PFV not will down rain CRS
The day got brighter, it won't rain (again).

(Zhu, 2005)

73):\[2 IEI @ - E ﬁ%% ih@ﬂ% T o
zhe hui  hua mian qingchu gilai le
this CL  picture surfacedistinct up-come CRS

The TV screen became clear.

(Zhu, 2005)

(275 S R 721 1] R} o 7 k.
zhu guang shi fangjian jianjian liang le gilai
candle light make room gradually light CRS up-come

The candle light made the room gradually brighter.

(Zhu, 2005)

75)FA W o A ficf )
yangguang jianjian de biande Xianyan gilai
sunlight gradually ADV become bright-coloured up¥eo
The sunlight gradually became bright-coloured.
(Gao, 2005)

After verbs that represent an underlying metaplila,“warm is up” and “light is up”fz >k

can be said to have two meanings at once; the hiegiof the change of condition and the
representation of the underlying metaphor.
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Gao(2005) says that after “momentary verbs”, jikgcang hide), ‘% (dug, avoid/hide)”,

“I (shoy gather)” etc. LK expresses both beginning and completion (restittyeaction
(we will look at this in the next section); afteturational verbs”, like % (xiao, laugh)”, “fT
(da, beat/hit)”, S (ku, cry)” etc.f2 K only expresses the beginning of an action, aret aft
adjective it only expresses the beginning of a geasf a condition. More or less all the
examples in this section are examples of such @samgcondition taking place over a longer
period of time, whergt >k is placed after an adjective, and they supportsaaaim. It can

be argued thaft >k indicates completion of a condition in these casewell, since the result
of the adjective #Z>K is a new condition, e.g. in example 71), Lu Hfate is rosy as a
result of the change (from a condition of “non-nesis”), and in example 67) the weather is
now warm as a result of the change in temperaburteon the other hand, the change hasn’t
necessarily ended; the weather could get even waemd we can even imagine that Lu
Hua'’s face could get “rosier”. In the next sectwo@d will look at examples with the previously
mentioned “momentary verbs” and see that in thasesthere is a definite completion of the

action.

It is interesting to observe that>k after adjectives can have a very similar gramrahtic
meaning to whatZ >k has in the examples above, namely a gradual chiaragadition. As
metioned above, the directional complement useetsrmined by the verb/adjective; some
adjectives go together wifltr 5k and some go together witid >k, and they are often
opposites in various general cognitive metaphogs,“Bght is up; dark is down”, “warm is up;

cold is down”, “start is up; end/stop is down”. Focomparison, see section 8.4, page 36.

8.6.3 Completion of action

In the previous sectiof X was used together with action verbs to indicate sff action and
with adjectives to indicate development of a cdoditin this section most of the verbs are
so-called “momentary verbs” afd>k following these verbs indicates a completion &f th
action described by the verb rather than a stgstagress of the action. It can be argued that
the completion of the action is a necessity thest in the nature of the momentary verbs rather
than in a specific use @ >k. After all, to say “start to hide” or “start todk up” seem

meaningless since “hide” and “lock up” have an ikiptbinary” condition connected to
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them; you are either hidden or you are not, yoweéher locked up or you are not. Stitf, >k
takes on a slightly different meaning after thesdos and therefore it seems natural to discuss
them in a separate section.
76)ih  HE B R T
ta kending shi duo qilai le
she  definitely be hide raise-come CRS/PFV
She has definitely gone into hiding.

(Gao, 2005)
PR R B R T Az
ni ba dongxicang qilai gan shenme

you BA thing hide up-come do what
What are you doing hiding those things?

(Zhu, 2005)
78) 71k N CT R PN xR T,
lu hua de mama bei  gao tianlu guan qilai le
Lu Hua GEN motherby Gao Tianlu  shut up-come CRS/PF
B W e
yao  huohuo e Si ta
want while still alive hungry death she

Lu Hua’s mother has been locked up by Gao Tiarduyants to starve her to death!

(Gao, 2005)

9 4 S o - K s

ta ba jie xialai de yi tiao  biansheng
she BA separate down-come ASC one CL rope
PH o am ESk, weooo# B
zhengzhong de bao qilai fang jin kuabao
cherish ADV wrap up-come put enter satchel

She carefully wrapped up an unfastened rope and puthe bag.
(Gao, 2005)
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This is incidentally also an example &£k indicating separation, which is the opposite of
bringing together, which is what most of the exasph this section are related to. And so we
have “bringing together is up; separating is dowRar “separating is down”, see section 8.4,

page 36).

Some may find it interesting to note the apparennter-intuitivity in usingét >k with such
verbs ask: (guan hide), %% (duo, avoid/hide) andi (cang hide), as these verbs that imply
some kind of disappearance of an object or persdraee paired witifZ >k, which literally
means “rise/up towards speaker”, which is the oppad what one would expect to be
connected to something that is doing the exact sippga@oing away (and down, according to
Gao(2005), which says that one of extended meamwihds (xia, down) is to express
departure or disappearance and explains this withdicating “down into a cognitive space”
and out of sight). However, although it seems obsithat the metaphorical use of directional
verb complements in most cases are based on oariemrpe of the world around us, we also
know that trying to determine why a given languagesiders an action or phenomenon to
take on a given direction. But before we go anyhier, let us compare some expressions in
the examples above with their English counterpditie. English translation okt K in
example 78) is “to lockip” and 2K in example 79) is translated “wrap’, which both fit

the “Mandarin direction”.

On a sidenote: %2 >k” and “% 12" can both be used to say “close the door”, asfiti J%
k" and 756 7. Only #23 can be used to “lock someone up”, asfiiftsc#2 sk =
“lock him up” (one cannot sayffiti 5% ), while only_I= can be used to turn off a machine
or apparatus as int Y& H15% " = “turn off the radio” (one cannot sayP*Ii & HL i
%)'48

The following examples all conform to “bringing tether is up; separating is down”.

“8 Li, personal communication.
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8o)r W 7, KA Yk EX e
xia ke le ba dongxishou qilai ba
down class CRS BA thing gather up-come SA

Class is finished, gather (your) things.

(Zhu, 2005)
81)
(/S A ik (B a5 K, FAr] Z kT
kuai ba tongxuemen jihe qilai women gai chufa le
quick BA  schoolmate gather up-come we should setGiRS

Gather the fellow students quickly, we should genhg.
(Zhu, 2005)

This one is similar to the example wifh (bag pack), as the verbs are quite synonymous.

Packing involves gathering objects.
g2yt 8 &k Sk 67| I A S X [ =g U
kuai ba gian zhuanggqilai bie rang tamen kanjian
quick BA  money pack out-come don’'t let them catginsof
Quick, pack up the money, don’t let them catch tsajhit.

(Zhu, 2005)

83)r kLS T Kk £ kX " &
ni haishi ba toufa xi gilai hao kan
you had better BA hair tie up-come good look
You should tie up your hair nicely (/so that it ksmice).
(Zhu, 2005)

syl f o+ JL sk

song hui shan you shi ji zhang cunzhe
Song Huishanhave ten few CL  bankbook
il R B3t i 7N T
jia gilai zongong wu liu gian

add raise-come  altogether five six  thousand
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Song Huishan has between ten and twenty bankbfekih) adds up to five-six
thousand altogether.
(Gao, 2005)

This last example is also an instance of “morepisless is down”. On a sidenote, the
difference betweefl &£ >k andiil_L is that the former is used when combining two #jzec
amounts, numbers, etc. together whfilel is used when adding an amount or number to

another non-specific amount (as in “add two moweogg of sugar to the tea”).

A very common word that hag in it and has to do with “bringing together is lup™— iz

(yiqgi, together), which literally means “one raise”.

8.6.4 Appraise/evaluation

After certain “sense verbsig K indicates an assumption or evaluation of a situdbiased

on the sense verb used. Gao(2005) says this meianiognected to the meaningi@bk
expressing start/beginning of an action: wig#k marks the beginning of an action, people

can often calculate or evaluate the result of ti®a.

85)E K, SR A = B OOF F 7.
kan gilai jintian bu hui  zai xia xue le
look raise-come today not will again down snow CRS
It looks like it's not going to snow again today.
(Zhu, 2005)

FH itk is very common in colloquial Chinese and is sgenithat the assumption or
evaluation is very loosely based &n(kan look). In some cases the assumption or evaluation
is not based on something that is physically sketrather a logical conclusion. For

examples and a more elaborate explanation,tsge— shangqu, page 33.

il

86)x Wy XK e N E

zhe ting qilai shi ge hao zhuyi

o

this listen raise-come be CL good idea
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That sounds like a good plan.

(Gao, 2005)

87)
flo B SJEM fify K A M 5%,
ta na doufu nao queding bu kui jlachuan
he that jellied beancurd definitely not ashamed iffamnadition
e R Mgt AT L It
chi  qilai jiushi  bi bie de tan dian’er  hao
eat raise-come be compare other booth good

That jellied beancurd dish of his really lives oghe family traditions, it tastes better than
(the same dish at) the other booths.
(Gao, 2005)

As mentioned aboveg 2 K (kan gilai looks/seems like) in particular and algoiZ & (ting
gilai, sounds like) are very common in colloquial Chaasd the former can almost be
regarded as a fixed expression. With other veikesJi¥;, (chi, eat) in example 87), there is still

an evaluation or assumption based on the verkt beéms less obvious, and as we will see in

the following, we can have this evaluation withbsethat don’'t have to do with senses at all.

On a sidenote:

A very similar meaning t@ 2>k andWriZ >k can be obtained by using % (shangqu up-
go) after the same verbs. For a comparisof @t >K/& 7 (both: “looks like”) andT Az kK
/W £ 3% (both: “sounds like”), sed % — shangqu, page 33.

Zhu(2005) claims thaft >k can mean . ffJi {5 (... de shihouyat the time of...) and, in
many cases, that is a good way of looking at itweher, we will argue that the function #&f

& in the following is the same meaning of evaluatizat we have just discussed above.

In the examples abové >k is a complement to “sense verbs” and in the fdlhgrexamples

it is not. It is easy to imagine an evaluation llage something one has seen, heard, smelled
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or tasted. It is not particularly hard to imagimeewvaluation based on something one has done,
either, but verbs likéil (zug do), % (chuan wear) andg (chang sing) in the examples

below may be hard to regard as basis for evaluafioom an English speaker’s point of view

it easier to translate examples with sense verbs.Can say: ibbokslike, it sounddike, it
smellslike and ittastedlike; you cannot say: it does like, it wears l&ad it sings like. And,
admittedly, the “at the time of ‘verbing’ is notted translation in many cases, and it's hard

to ignore the whole time aspect all together. Sti# will argue that the examples in the

following are related to appraisal.

88)
O T Y S w5, i R A o
zhe jian  shi shuo qilai rongyi zuo qilai nan
this CL matter say raise-come easy do raise-come difficult

This matter seemed easy when talked about, butduwat to be hard when done.
(Zhu, 2005)

This is an example where it is hard to ignore time trelation. It is still quite obvious that
there is an evaluation in this example, as we rasstime that the matter at hand wasn’t
actually easy when it was mentioned, and thenadiltfiwvhen done, it only seemed easy at the
time. But it is also quite obvious that this asstiompwasn’t made based dfd (shuq to say),

as an assumption based on one’s own utterance Wwewdogical contradiction, but rather at

the time it was said.

A translation like the common saying “it's easiardsthan done” would break the connection
to both time and assumption, as what is easy Iemger connected to the matter at hand, but
rather the act of talking about it, as in “to talkout it is easy, to do it is difficult”, and that
would be to oversimplify the meaning B2 >k andfifi&Z>k in the above sentence. This is

illustrated by the next example:

89)ix M Kk H kK R ER,
zhe jian vyifu kan qilai hen piaoliang

this CL clothing look raise-come very pretty
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7K HA (g

chuan qilai bing bu shufu

wear raise-come not at all comfortable

This piece of clothing looks pretty, but isn’t cartible at all when worn.
(Zhu, 2005)

This sentence does not merely mean “this piecéottiing is nice to look at, but
uncomfortable to wear”. That the item of clothisguncomfortable is an evaluation made on
the basis of having tried it on and not merelyateshent of the “fact” or assumption that it is

uncomfortable to wear. If someone has been toldalshirt, for instance, is uncomfortable to
wear, they cannot say that it is uncomfortable &ingiZ i K AN %7 ik, and two different
people’s opinion about the same shirt might diéfiter they have both tried it on, and in that
case one person could say that the ghitE >k A&7 ik (not comfortable when worn) and the
other could say that the shitZ k1R & /Iik (comfortable when worn). In other words, that
the shirt is comfortable (or not) is not simplytatement, that the shirt is comfortable to wear,

but it is an evaluation based on the personal épee of having worn i’

Also, if one wants to express an assumption abbether or not the shirt is comfortable to

wear based on how it looks, one would not §5& 3K, but instead use a sentence wWihc

K or & L% (both: looks like).

So, % LK expresses an evalution based on the action ddlfctuearing the piece of

clothing in question. This means that the meaningiek in this sentence has more to do
with appraisal than time. Moreover, it can be acgthat to translaté #2 K A&7 Al with “not
comfortable when worn” does not necessarily havemta do with time per se, but expresses
more or less the same evaluation. In other wotds implied that the speaker thinks that the
shirt, for instance, is uncomfortable after havingd it on, not that it was uncomfortable at a
specific time when he/she wore it. The differenteneaning is in any case very slight, and
we think it is safe to say that the meaningi@# in such sentences is to express appraisal,

but that it is also slightly connected to the tiaspect.

“9Wang Qi, personal communication.
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0 H &K W K & - W,
zhe shou ge ting qilai hao ting
this CL song listen rise-come good listen

CINN R P < ) A
ke chang qilai que bu rongyi ya
but sing raise-come however not easy SUR

This song sounds good (when listened to), but véueg, on the other hand, it turns
out it’s difficult to sing.
(Zhu, 2005)

This sentence is very similar to example (89)hiat there is both a sense veli, ting, listen)
with £ & and an action verl#, chang sing) withi&Z . In (89)) it seems quite obvious that
#>k in F >k indicates an appraisal based on the action ofigé&). In (90)), although it

is also quite obvious that >k in W 2>k indicates an appraisal based on the action of
listening @), it can be argued that ev8ni >k in this case is time related and means “when
listened to”, since it sounds less natural to ghis“song sounds like it's pleasant to hear”.
But the reason why the sentence Ha&>k and not simply say& & # /R 47Uy (this song is
pleasant to hear), is a means of stressing therdifte between the first part of the sentence
and the last. “Verbl #2K A, verb2 +{t>k B” is a prevalent sentence structure that is often

translated with “while A, still B”.

In any eventJEi2>K in this sentence can be regarded in the exact sayass 2k in
(89)); that the song is not easy to sing is anuatan based on the personal experience of

having tried to sing it.

In general we can say that this usefibf¢ indicates evaluation based on the experience of

having “verbed”, or translate it with “in terms ‘@krbing™.
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8.6.5 Remember, “raise into consciousness”

>k may be used with "verbs of remembrance” to indicatollection or remembrance.

ok M R T/ S S N oS
wo  xiang qilai le ni shi dawei

I think up-come CRS you Dbe David.

| remember, you are David.

(Zhu, 2005)
92)
e o 7 ¥ R W &k M R xR i
ta xiang le ban tian ye mei  xiang qilai wo  shi eish
he think PFV half day also not think up-come I be how

He thought for a really long time and could stit memember who | am.
(Zhu, 2005)

2K is a common way of saying that one remembers songettfl generally means “to
think” or “to consider” and unlike the verbs in tegamples below, does not by itself mean
“to remember”. It may be interesting to comp##dc >k to #8 1>k (xiang chulaj think
up/figure out) discussed under section 8.7. Therlditerally means “think out towards
speaker” and is an emergence of an idea, an idaangtowardsthe speakeout of the
thinking process, whiléf &2 &, which literally means “think up towards speakés’a

recollection of a memory, something that comp$rom a cognitive hiding placg®wardsthe

speaker.
93k MMz xR fi % W 7T &k A
ni huiyi qgilai ta shi shei le mei  you
you recall up-come he be who CRS not have

Do you recall who he is or not?
(Zhu, 2005)
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amfh & LA [GPS * 2
ta hai  jide gilai wo ma
he stil  remember up-come I Q
Does he still remember me?

(Zhu, 2005)

Both [7]1Z in example (93)) antE 45 in example (94)) means “to remember” and, although
#2>k is undoubtedly metaphorical, as there is no spdialacement connected with
rememberance, it may be difficult to immediatelg e function offt k in these sentences.
This has to do with how an English speaker undedsteemembrance. An English speaker
would say that rememberance is binary; you eitterember something, or you don’t. The
Chinese seem to think of rememberance as a praesstempt to remember. And the
function of 2>k is to indicate the completion of this processsuocessfully have raised the
memory up into the open from the depths of a cognigpace. Ific kK had been left out of the
sentences in example (93)) and (94)), we wouldedalking about remembering something
that had temporarily been forgotten, but a prootsemembering that was never halted: it
was never forgotten in the first platdf one cannot remember something, one could say:
95)& Mz AR
wo huiyi bu gilai
I remember not  up-come

| can’t remember.

We can consider the meaning of this sentence soiyething like “I am trying to remember,

but I am unable to complete the process”.

>k seems like a logical directional complement tofaséndicating remembrance.
Considering one of the English cognitive metapmoestioned in the introduction to this
chapter, “conscious is up; unconscious is down”w&hdt we mentioned earlier in this chapter
about I (xia, down) indicating “down into a cognitive space”a@ 2005), it is consistent

with this view that2 (qi, rise/up) indicates a transfer from the unconscitouhe conscious;

bringing the memory out from inside the cognitiemtainer below and up into the conscious

0 Wang, personal communication.
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space above. Also, if we consider remembrance amgamce of a memory, the useXf(lai,
come/motion towards speaker) is consistent withethergence aspect we have seen

connected tok in other examples, like iti >k (see page 66).

If we want to look at “raising a memory into cormesness” as restoring a memaoiy;k

used with these verbs may also be part of a cegmtietaphor “restoring is up; storing is
down” and thus related %= (huifu, restore) +#iZ>k. As with many other general cognitive
metaphors, the opposite (“storing is down”) is es@nted by verbs combined wiffiek: ic
T2k (ji xialai, make a note of/ write down¥;: >k (lu xialai, record),5 £ (xie xialai,

write down). For more on this, sée>k, page 36.

8.7 H3¥k - chulai

The concrete meaning df >k is to exit (something) in the direction of the aker, or a
reference point specified by the speaker. Its nietapal meanings are closely related to its
concrete meaning in that they indicate the revatabr emergence of something from a
cognitive container, if you will, through recogoiti or an act, particularly actions involving

senses.

8.7.1 Realisation (distinguish between people and things)

>k after certain verbs can indicate a realisatioretas the action described by the
preceding verb. These verbs are often verbs okséike hearing and sight, or verbs that
imply use of senses, like “to search” and “to reueg’. In general, this metaphorical
meaning ofi 3K is “to find out or realise (something) through #wtion described by the

preceding verb”.

96) 1R H 15 ok X & UE 7] 5 ng 2
ni kan de chulai zhe shi shei de Zi ma

you look obtain out-come this  be who GEN character Q
Are you able to see whose characters (whose wyitirese are?
(Zhu, 2005)
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This is not merely a matter of seeing per se; aemaccurate translation would perhaps be “are
you able to find out whose characters these atedking at them?” i >k indicates an

emergence of an understanding or realisation asudtrof the action, which in this case is to

look.

In the following example with the same vedg kan, to look), the meaning is similar, but

slightly different. If you point out to someone thley have a stain on their shirt, an

appropriate response could be:

97 B4 & A Hsk?
WO zenme kan bu chulai
I how look not out-come

How could | have missed that? (How could | not haeticed?)*

In the case with the characters in example 96¢thas a question of finding out something
by looking at it. In this example, the person iresfion had failed to notice that his/her shirt
was stained. If we want to be picky we could say the person failed to realise that the shirt
was stained by looking at it, and tHatti K has the exact same meaning in both examples,
but for all practical purposes we can judge itkelly that the person’s meaning is “I noticed

the stain on my sweater, but failed to realize wihags”.

Similarly, Wy >k can have two slightly different meanings. Consigleamples 98) and 99)

below:

98)%& W ik T/ S I T
wo ting chulai le ni shi ma li
I listen out-come CRS you be Ma Li
| hear it now, you are Ma Li.
(Zhu, 2005)

*L Li, personal communication.
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99)

oW HER T, 3k GiPS R 2 AE

wo ting chulai le WO chulai ni shi zai

| listen out-come CRS | listen out-come you be nsy
k=" , L FIE AR B R 3k,
ma wo wo  zhidao ni li zai hen wo
scold I I know you inside just now hate |
JIr A fr W b 5 T

suoyi ni zui  shang jiu ma wo le

SO you mouth up (=in) just  scold | CRS

| hear (and understand) you, | understand (frommihgavhat you said) that you are
mocking me, | know deep down you really hate metaatls why you’re mocking me.

(Yu Hua — Xu Sanguan Mai Xue Ji)

W Hi>K means realisation or understanding from listeming these two examples
demonstrate the two different kinds of realisativat can be related to listening. In example
98) “I" realises that the person he/she is talkmgs Ma Li, based on the sound of her voice.
This sentence is likely to be used over the phaoneedhaps if someone hears a familiar voice
out in the hallway from her office and looks to Gion that it is, in fact, Ma Li who's talking
out in the hallway. This realisation of recogniss@gmeone from the sound of their voice is a
realisation directly connected to the act of listgnwithout the need of much reasoning. Still,
even in this case, there is a certain indirectimiao the sound listened to, as there is a
recognition based on the additional informationrirbaving heard the person’s voice before.
If, for instance, one was talking to someone onpiinene with bad reception, where it's a
guestion of whether or not one is able to heasthend (no thought process/recognition
needed), one would not u8etti >k, butr (4 )iE % (ting (bu) gingchucan(not) hear clearly).
If one does not heavhois on the other end or if there is one word onesdwot hear clearly,

Wt 5K can be used. This is related to the meanin @& indicating ability to distinguish

between people and things, as discussed earlibisisection.

Example 99) is taken from a scene in a fiction hexeere a couple is having an argument,

and it demonstrates another kind of realisatiortbamr (ting, listen); a realisation of
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meaning hidden in between words. An argument, wisithe context of said example, is
normally not a situation where it's hard to pickapaggressive feelings communicated by
the person you are arguing with, but the samauesfior more subtle hints in any conversation.
Contrary to the realisation in example 98), thisdkof understanding is not directly connected
to what one hears, but is a result of reasoningdas information in what one hears. In this
way, this meaning ofir i >k is closely related t@f >k (xiang chulaj think up/figure out) in

example 103) in that it is a result of a thinkimggess.

100) fin ik *x 2 ik
ta mei you ren chulai wo  shi shei
he not be recognise out-come I be who

He didn’t recognise me.
(Zhu, 2005)

This sentence may seem odd to an English speakesirbilar to the previous examples, this

sentence indicates the (lack of) emergence oflsatian as a result of the “recognising”.

101) e F X T X kR XF
xianzaiging dajia ba zhe duan wenzi
now please everyone BA this CL character

rh i) Bz K Hk,
zhong de cuowu zhao chulai
amont ASC error search out-come

Now, everyone, please find the erroneously writiearacters (among these

characters).
(Zhu, 2005)

102) = sk T, X 2 FAIN
wo  chang chulai le zhe  shi maotaijiu

I taste out-come CRS this be maotai (liquor)
| tried the flavour (of it) and this is maotai.
(Zhu, 2005)
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In this example “I” finds out that the drink in (gi®n is maotai by tasting it.

In all the above examples it is quite obvious thak indicates a realisation. The probable
physical explanation for this use bf>K is also quite obvious; something that is reveabed

you comegowardsyou out from its “hiding place”. We see the same cognitivetaphor in

the English language: finout, the realisatiomameto me, figureout

8.7.2 Emergence, production (into existence)
This second meaning &ff >k is closely related to the previous “emergenceeafisation”, but
the emergence in the following examples are lestatt and what is emerging may even be

concrete objects.

103) w M sk - N N
wo  xiang chulai yi ge hao banfa
I think out-come one CL good method
| have figured out a good method.
(Zhu, 2005)

1 1>k means to come up with some idea or solution asutrof thinking. This may sound
very similar to the use afi >k as realisation and it may indeed be arguedfha very
similar to a verb that has to do with the sensks & (kan, look) and¥r (ting, listen). In
addition, of the examples that have to do with gyaece, this example is by far the most

abstract. The reason why we have chosen td@Hite >k under “emergence” and not
“realisation” is thatffl is not a verb directly connected to the sensesamtrary to the use of
>k indicating realisation, what is emerging (be itidea, a plan or even some kind of

realisation) is not a result of an external impi@ssbut originates from the person himself.

104) /S I A2 R & otk
hao de chanpin bu shi zhi kao xianjin
good ASC procuct not be only relyon advanced
R 5 %N s Ae A t K
de jishu jiu neng shengchan  chulai
ASC technology simplycan produce out-come
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(In order to) produce good products, (one) doggsttrely on advanced

technology.
105)
fi filig ok — M R W ¥ Nk
ta chuangzai chulai yi zhong hen hao de xuexigfean
he produce out-come one kind very good ASC studgthod

He came up with a very good learning method

£ 77 in example 104) anfl]i& 105) both mean “to produce”, but the latter i®ofused

about abstract concepts, as shown in the exampiesab

106) T K B E&F 5 XK
ba ni de mingzixie  chulai
BA you GEN name write out-come
Please write down your name.
(Zhu. 2005)

The observant reader may have noticed the sinyilaetween this last example and example
31) (page 37) and asked him or herself what tHerdifice betweefs 1k and’5 K is.
While the two are quite similar and describe theeaction,5 1>k describes more of a
mental process, whil& T >k is more of a physical process. If you canfapt! >k your name,
you may have forgotten it, or you don’t remember ¢haracters with which to write it, etc. If
you cannof5 >k your name, it's more likely that you have injungglir hand or otherwise
impaired your physical ability to write your nanTéis further illustrates the “mental

emergence” aspect ¢f >k, and we can see that this fits in with the undegy
“Consciousness is here; unconsciousness is awdthwe find represented by &
(quolai, pass-come), page 74, anit: (Quoqu pass-go), page 79, but whitek andid %
describe passing in opposite directions, towardisaavay from consciousness, >k, as in

example 103), describes coming out into consciassfrem the thinking proces#).
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8.7.3 Unexpectedness (exceeding expectations)
Zhu(2005) says that! >k often expresses that an amount or some kind geranamount is
exceeded. It is correct that when used this W& is often used as a complement to an

adjective, has a comparative meaning and oftetichds with elements of amount, but we

will argue that what is exceeded is expectationsrange or amount. Consider the examples

below:
107)
SR W HEFN EZ P/ S 200 e
jintian bi zuotian duo chulai 200 kuai gian
today compare yesterday much out-come 200 Ch. yuanoney

There is 200 yuan more (here) today than thereyesterday (and that was
unexpected).
(Zhu, 2005)

To say “there is 200 yuan more (here) today tharetivas yesterday” we could simply
removetti K and say> K ELHER Z T 20084k, ik indicates that it was unexpected to

find 200 yuan that wasn't there yesterday, likerie was counting money and it turned out to

be 200 yuan more than you expected it t6°be.

108) xR W womR K sk — ik,
zhe gen bi na gen chang chulai yi xie
this CL>®* compare that CL long out-come  alittle

This one is a little longer than that one (and thas unexpected).
(Zhu, 2005)

To say “this one is a bit longer than that one’e aould perfectly well removi! >k and say

ZXR LEABAR K 7 —2&. In the example abové >k indicates that it was surprising to find that

one of the objects was longer than the otfer.

*2\Wang, personal communication.
%3 (1 is a measure word for long objects)

> Wang, personal communication.

72



109) X #Zr S Xooowmooh 7T A D
zhe haizi jinnian you gao chu le bu shao
this  child this year again tall out PFV not little
Again (even more) this year this child has growrabgt (grown by an
unexpected amount).

(Zhu, 2005)

As in the two previous sentences, if we remdveand sayX % 144 X & T A5, it would
mean “again (even more) this year this child hasvgrby a lot”, andt! indicates that the

amount by which the child has grown exceeds the&spions of the speaker. The sentence
in 109) would be appropriate if, for instance, speaker met the child for the first time in a
long while, and discovered that the child had grdwyra surprising amount since the last time
he/she saw it, but the same sentence would ngtfrepriate if the speaker saw the child
often and were to tell someone that he or she hadrgby a lot this year, since the

observation would not be unexpected. In that aase would use the sentence withdi®

As shown above, the English translations do noveypithe full meaning of the sentences, or
more particularly, the meaning df k. All of these sentences compare one amount to
another, and yes, they exceed the previous amduutts >k indicates the surprise that the
amount that is exceeded, not the fact that the afrinutself is exceeded. We have seen that
if we removett k), the comparative meaning is still there (as fisonrse the exceeding of
amount), so it is clear thalt >k does not have anything to do with the comparatieaning

as such, but brings the element of surprise (fiogspeaker’s point of view).

The following sentence is an exampleddfk indicating surprise without any comparative
meaning or exceeding of amount involved:
110) x & M -xF5 WK A = Ka wHEH,
wo hai xiang zhe ni bu hui  name hao yisi

I stil  think DUR you not can this/so have the rerv

> Wang, personal communication.
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W omiE R’ B T R

shei  zhidao ni zhen neng gan chulai

who know you real can do out-come

| didn’t think you would have the nerve, who wollave guessed that you
would really do it.

(Gao, 2005)

In this caseti >k is a complement to a verl; (gan, do) and not an adjective like in the

previous examples, and the unexpectedness issitdlse connected to the verb, to what is
done, and not an exceeding of an amount connectaa &djective. This kind of
unexpectedness is often related to something nvegais in “how could you do such a thing?”.

About “surprise or exceeding unexpectations”; iftwen it around a bit, we can say that a
surprise is in extension a (sudden) realisatiomven a sudden emergence of a realisation.
Thus regarded, this metaphorical meaningtiok: is related to its other metaphorical

meanings.

8.8 I3k - guolai

I means "to pass” or "to traverse” in a wide selsg has in most cases to do with
movement pertaining to a horizontal plane. Sov@ have talked about metaphors oriented
in the up/down direction, where the words indicgtimotion in an upward directionl{, i2)
and downward direction[{) constitute the part that is correspond with thetaphorical
“direction”. I does not in itself indicate a direction of motisnk/Z: is the only part of the
compound that does. And in the meaning of goinigalm undesirable to desirable state and

vice versa when it comes to consciousness and soioursness, life and death, ettk and
it % indicate metaphorical passing in opposite dir@sti?Vhen it comes to traversing

abstract obstacles] >k andid % are quite similar.

8.8.1 From undesirable to desirable state
Zhu(2005) says that the state in question oftertdde with people’s life or reputation.
Example (#huifu) below has to do with reputationt 1% has to do with the verlx &
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(huifu, recover) and not so much with what is being reced. That it has to do with people’s
life is often correct, but we would like to genésala bit more and call it “consciousness” or
“conscious presence”, as it is used with wakingagming to (out of a coma, etc.);
consciousness (and life) is “here” (at the locatibthe speaker), unconsciousness (and death)
is away from the speaker. As we have mentionedrégiio English “conscious is up;
unconscious is down” in most cases, but there laceEnglish expressions like “coming’

and “comebackto life”, “comeout of a coma”, etc. that are not part of an up/dowented
metaphorid >k is not limited to consciousness and health, asamesee from examples 114)

and 115); but indicates a passing of a metaphooigstiacle into a desirable state.

111) fi S B 7L K
ta lianxu hunmi le ji tian

he continuous faint PFV severalday

HF KT ik T
jintian zhongyu xing guolai le
today finally wake pass-come CRS

He has been in a coma for several days in a radaytbe finally woke up.
(Zhu, 2005)

Coming out of a coma back to consciousness (aal#sistate) is “passing” towards the

speaker. The opposite is “passing” away from tleaker. Compare example 123) - 125) in

section 8.9.1.

112)

Z JL A Rk # F £ & % ok i
shi i ge dafu lian shou ba nin  giang jiu guolai de

be severalCL  doctor join hand BA you snatch reguags-come  NOM

There were several doctors who joined hands to wawe

(Zhu, 2005)

113) Wk w o, xR BE wo R I
xie tian xie  di ni zongsuan huo guolai le
thank heaventhank earth you finally live pass-€om CRS
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Thank goodness, you survived in the ednfe backo life.)
(Zhu, 2005)

Life is here, death is away. Compare example J2&)e 80. It is also interesting to compare
with example 7), page 23, whdr&k (huilai, return-come) is used to indicate that a person’s

life has been returned to the metaphorical locaticime speaker.

114) PR war o HC #R Ak R I
nimen bixu ba Ziji  cuowu jiuzheng guolai le
you (pl) must BA own error correct pass-come CRS

You must correct your own mistakes.

(Zhu, 2005)
115)
TAT Mz fin 4 BE (/3] k.
women yingai bangzhu ta ba mingyu huifu guolai
we should help he BA  reputation recover pass-come

We ought to help him regain his (good) reputation.
(Zhu, 2005)

The last two examples don’t have to do with heafthonsciousness, but otherwise have to do

with a transition to a desirable situation.

8.8.2 Successfully traversing an obstacle

It can be argued that this meaning®$k is the same as the above transition from
undesirable state to desirable state, as it igdiffto imagine such a transition without
traversing an obstacle. Oppositely, successfudlyersing an obstacle will most likely result
in a desirable situation. In the following examplié traversing of an obstacle is more clear
than the result being a desirable situation (algiaiine result is enoredesirable situation

than before, it is not really desirable per sej,tha main reason for dividing the two is to

more clearly point out the similarities and diffeces between! & andiZ % (page 79).
Sinceid >k andit 2: used like this have quite similar meanings, it seéme passing or

traversing is more important than in which diretibis being done. Thus, having this
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meaning,d is the more significant part of the compousitland % can almost be regarded

as aspect markers.

116) Wl S W | HER,
gang lihun shi  ye ting nanshou
just  divorce time also quite unhappy
CIP=-in ' gk I
keshi gege ting guolai le

but elder brother endure pass-come  PFV
The time right after the divorce he was very unlyajot my elder brother

managed to get through it.

(Gao, 2005)
117)
D/ N A N - S < S U S ., & A m
da feng da lang dou chuangguolai le wo  bu pa
big wind big wave all rush pass-come CRS | not idfra

| have managed to get through all great stormsosipms), I'm not afraid.

(Gao, 2005)

118)
& W i} H-¥ AT o sk I
Zui kunnan de rzi zhongyu ao guolai le
most difficult ASC day/time at last endure passie  CRS

(We, 1, etc) have finally managed to get through thfficult time.
(Gao, 2005)

A common word in Mandarin that is related to thisaming ofid >k (and the equivalent
meaning ofif 2%, page 81) igfid (nangug have a hard time / feel sad), which literally

means “difficult pass”, or “difficult to traverse”.
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8.8.3 Ability to accomplish (potential form)

In its potential form#5/4~ + i >k indicate whether or not it is possible to sucagbsf
traverse an obstacle and thus has no further mati@ghmeaning than its non-potential form.
However, its potential form is included to illug@ahe slight difference betwe@i/ 4~ + it

>k andfS/ 4~ + i 2 (see page 82), as well as point out that on piadeiotm i >k can also

be used with stative verbs.

One can, for instance, sy~ id >k (mang bu guolaitoo busy to manage), but ndt™ >k
(mang guolaji. The latter does not fit into the above meanipg{ss >k and semantically

makes little sense (it would mean something likafiage to ‘busy’ onself through...”), but
on potential form it simply means “busy to the degthat one cannot successfully traverse

obstacle (= get by)".

119)

X4 z &y & — 4 AN W A k.
zheme duo haizi wo i ge ren  zhaogu bu guolai
like this  many child | one CL person look after not pass-come

| cannot look after so many children on my own.

(Zhu, 2005)
120) Z I H R4 % 1
laoshi liu na me duo zuoye
teacher leave like that much homework
— ML e 1 Rk ey ?
yi wan shang zuo de guola ma
one evening do <ability> pass-come Q

The teacher gave us so much homework, can we mamaigeall of it in one
evening?
(Zhu, 2005)
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121)

A4 z B & - A~ A " E A ibk
na me duo shu wo i ge ren ke na bu guolai
like that many book | one CL person actually holdt n pass-come

| can’t carry that many books on my own.
(Zhu, 2005)

ik on potential form can indicate the ability to gebugh a “quantitative obstaclelf %
cannot be used this way
122) X 2 7, #® LEF A Ik
shu tai duo le wo  shizai kan bu guolai
book too many CRS | really look not pass-come
The books are too many, | really can’t manage &ol them all.
(Gao, 2005)

Conversely, the same sentence withs is incorrect: *3 K2 T, FSLEFEALE (Gao,
2005).

8.9 &% -guoqu

it % indicates passing in the opposite directiortisf. As mentioned undet >k, they have
both similarities and differences. In the trangiticom “desirable state to undesirable state”
and vice versa, they work as opposites, while tteye similar meanings when used to

indicate ability to get through a difficult situati, etc. For more information, compare with

K.

8.9.1 From desirable state to undesirable state
Most commonly used with verbs lik& (shui sleep),& (hun, faint), % (yun, faint) i 2=
forms the opposite aff >k, which indicates consciousness. The two compointisate

metaphorical passing in opposite directions aneuosciousness is away from the speaker

*% Gao(2005)
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123) W X & ok 7

ta you yun guoqu le
she again faint pass-go CRS
She fainted again.
(Zhu, 2005)

124) R FH, Al Wl B I
ni kan ta gang zheng le

you look he just  open eyes PFV

J F W Ek (I VS I
ji Xia yan jiu shui  guoqu le
few down eye already sleep pass-go CRS

Look, he just opened his eyes for a few momentsnamdhe’s already asleep

(again).
(Zhu, 2005)
125)
w7y X i, W b7 /A - U S g
ting le zhe hua wo Vyixiazi jiu hun  guoqu le
listen CRS this speechl all of a sudden just tfaipass-go PFV

Listen to me, | just fainted all of a sudden.
(Zhu, 2005)

Examples 123) - 125) above have to do with losokciousness. If we compare them to
example 111) in section 8.8.1, it becomes cledr‘tmnsciousness is here; unconsciousness
is away”. The slightly depressing example belowteado with a bit more permanent loss of

consciousness:

126)
i AR #wo wHE HC L. BE O BE
ta meitian dou xiwang Ziji keyi shui si
she everyday all hope oneself can sleep die
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%, piun A2/ OB K
guoqu yongyuan bu yao zai xing lai
pass-go always not will again wake come

Everyday she wishes she could die in her sleepmaner wake up again.

Upon comparison with examples 112) and 113), d@ blscomes evident that “life is here;
death is away”.

8.9.2 Traversing an obstacle
In much the same way &>k, i % can also mean to get through a difficult situgtiount
there seems to be a difference in thiak is often used if the difficult situation has allga

been taken care of, whiig 2 is often used about an imagined situation oruasiin that has

not yet happened.

In lack of better sources, here are two examplent&rom a transcript of the Chinese

translation of the American TV show “Friends”. ThHegth have the same main verb.

127) fie & KRN T, A B &R ok i .
ta shi daren le ta neng ao guoqu de
he be adult PFV he be able endure pass-go ASC

He's a big boy, he'll get over it.

The context is a conversation where one of theadhears is discussing with a friend whether
or not to break up with her boyfriend (the breakimghas not taken place yet). In the next

example one of the characters asks another howariidd being left by his girlfriend.

128) R B Ba KOOIk 1) ?
ni shi zenme ao guolai de
you be how endure pass-come  ASC

How did you get through it?
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8.9.3 Ability to accomplish (potential form)

While 4/45 + id 3K often has to do with ability to overcome a sitoatbecause of a physical
or otherwise external obstruction, % on its potential form often has to do with somedkof
personal evaluation or moral assessment. Gao(22§5)thai:l >k cannot express such

personal evaluation.

129) XFE g A & JL w A gE o om?
zheyang zuo you dian er shuo bu guoqu ba
like this do be abit NS say not passgoSA

Doing this is a bit embarrassing (/not morally tighsn’t it?

(Gao, 2005)

130) o 3w X8, W £ - % W
ta you chao you ma zhan zai yi pang de
she both quarrel and curse stand at one side ASC
Zik S A Tk Ix
lao zhang shizai ting bu guoqu le
Lao Zhang indeed listen not  pass-go CRS

She yelled and cursed, and Lao Zhang, who stoddéhsr, really couldn't
stand listening to her anymore. (Because what “shaf was too emotionally

painful to listen to).

(Gao, 2005)

131) X Kk /G2 & B 2,
zhe yifu kuanshi hai kan de guoqu
this  clothing elegance also look achieve pass-go
st & gt A K 4.
jiu shi  yanse bu tai hao

just  be colour not too  good

The clothes' style is okay (acceptable), it's jaat the colour isn't very nice.
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8.10 i# % - jinqu
2+ is not commonly used metaphorically, but the fenareples listed below seem closely

related to the concrete meaning of the compound.

132)

S ek oW A~ N W F L I
lihun shi ni wo liang ge ren de shi er heku
divorce be you | two CL person ASC matter NS negessarily
T 257 L A < L

ba laoyeze ye che jinqu ne

BA“the old man”too  pull in-go REXx

The divorce is a matter between you and me, itieegunnecessary to drag my old man

into it.

(Gao, 2005)

133)

W] “ZFl” - X HE T Wz
yinwei  lao tushan yi yi chuxian le xuduo
because "Old Bare Hil’ one campaign emerge PFV many
i Dk, A HJEE w5 k.
yingxiong gongchen bu keneng dou xie jinqu
hero meritorious statesman not possible all writego

Because the “Old Bare Hill” campaign produced sayrtaeroes, there is no way | can

write all of them down herento the book).

(Gao, 2005)

134)

i =i I § o/ KiE#
mei le xiuchi shenme dadaoli
(have) not CRS shame any principle

*T«& 710" is the name of a campaign in a war against Anagriorces during the early 1950's.
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il S - =
ye ting bu jinqu le
at all listen not in-go CRS

(He) has no shame, he’s not able to taka single (moral) principle.
(Gao, 2005)

8.11 i 2= - chuqu

2% is not commonly used metaphorically. In examplg)I&low it can be argued thiat 2

indicates actual direction, while in example 13® verb itself must also be regarded as a

metaphor since an apology is not something onépraur out”.

135)
% s F A HE m W
jing ta de shou jieshao chuqu de gaozi
undergo he GEN hand introduce out-go ASC manuscript

AL W & AHHEHE TS
keyi shuo shi bujigishu le
may say be innumerable CRS

The manuscripts introduced by hiou¢ tothe world), can be said to be innumerable.

(Gao, 2005)

136)
*oHw o e M IERK R
"Y/e] ba wo  suo zhidao de daogian hua quan
I BA | that which  know  ASC apologize speech coetply
w7 Wk KR E Tl T
dao le chuqu zhi  cha xiagui le

pour PFV out-go only lack kneel CRS

I have "poureaut’ all the apologies that | know, except for knegladown (in front of
you).

(Gao, 2005)
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9 Conclusion/summary

9.1.1 General underlying metaphors

Directional complements used as metaphors in Mamdae representations of larger
underlying metaphors or cognitive concepts. Digg@l complements are not the only part of
the language that are instances of these undertgingept; on the contrary, as we have
discussed in preceding chapters, we find that dyidgrmetaphors are represented by various
other grammatical groups, e.g. nouns and verbselss directional verb complements. In
most cases these underlying metaphors are cortsistiiat one phenomenon represented by
a certain direction in most cases has the opppe#aomenon represented by the opposite

direction.

Let us have a look at the general concepts anditteances found in this study. Below is an

attempt at arranging them into three groups.

Time moves downward
“Start is up; end/stop is down”.
“Continuation is down (and away)”.

“Past is up; future is down”.

More “physical” metaphors:

(most of these are metaphors pertaining to a pkmehave to do with an abstract presence
being “here”):

“Emergence is out” (this is also part of “conscigibere”, as i ! k).

“Consciousness is here; unconsciousness is away”.

“Consciousness is up” (as #iiZ >k andiji A L2k [knowledge cannot come up]).

“Life here; death is away”.

“Surprise is out (towards speaker)”.

“Authority is up; inferiority is down” or “Havingontrol or force is up; being subject to
control or force is down”.

“Restoring is up; storing is down” (also has towvdth “consciousness is up”, asA#;{t k).
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“Bringing together is up; separating is down”.

Active is up; passive is down
“Light is up; dark is down”.
“More is up; less is down”.
“Warm is up; cold is down”.

“Loud is up; calm is down”.

There are several ways to group these metaphdra/théd make sense. For instance, we
could group them in “planar” and up/down orienteetaphors. The planar ones all suggest
presence, whether it is something physical or absthat is coming into being or someone’s
consciousness returning to “here”. But regardlésow we arrange them, the important
thing is that we recognise that there is an undeglgystem that governs these spatial

metaphors.

9.1.2 Universality

We have found that spatial metaphors for abst@utepts, like time, can be found in most
languages. The Chinese language has a seriesioSpasial metaphors that function much in
the same way as do spatial metaphors in the Engligfuag®’; in most cases the same
phenomena are even represented by the same directioth languages, e.g. “more is up;
less is down”, “warm is up; cold is down” and “ligl up; dark is down”. This supports the
idea that these spatial metaphors and underlyingeguis are based in how we perceive the
world around us, but more importantly it tells hattthe same kind of underlying cognitive
metaphors are present in both languages. Moretheemetaphors based on the underlying
concepts are, like metaphors in a Western comextijterally true: N £ & (xia gi yu laj
starts to rain), which literally means “fall upmasome” has nothing to do with rain moving
upwards, agst seems to indicate. This means that the apparenbfametaphors in Chinese
poetry, as proposed by Stephen Owen and PaulinBa&mnothing to do with a general lack
of metaphors (of which there are, in fact, manythie Chinese language, but is most likely a

cultural preference in a poetic context.

%8 The syntactical similarities and differences hbeen discussed in section 7.1.
86



9.1.3 Grammatical function vs. semantic function

ok and % play a special role d&>k can mean “to start ‘verbing’” with “all” action

m

verbs andF 2 can mean “to continue ‘verbing™ with “all” actioverbs. In other words, their

grammatical role and their metaphorical semantigevare the same. Oppositely, there is no

directional verb complement that generally meaaosstop ‘verbing’” or “discontinue

m

‘verbing™ with the same action verbat >k alone represents “start is up”, regardless of the
preceding verb, while “end/stop is down” is repreed by{= T >k where the meaning of
“stop” lies with the verb, not the complemeni>k’s grammatical role in this case is to
indicate completion of the action (the stopping)jeh is not a role unique fd>k. Tk is a

preferred complement to “to stop” because it makes sense semantically.

In the same way, after state vefisk and & can have the exact same grammatical

meaning; to indicate gradual transition from oraesto another. Which one is used depends
entirely of the semantic meaning of the verb arduhderlying metaphor, e.g. “light is up;

dark is down”, “loud is up; quiet is down”, etc.

9.1.4 About the compound constituents
Most of the underlying metaphorical concepts arented in the up/down direction,

represented by, T andiZ combined withek andZ:. Planar metaphors are represented by
i + 3k/Z and in partd! k.

In up/down oriented metaphors,, T andiZ are naturally the most significant part of the
underlying metaphor and the rolef and % are often more vague. It seems like
indicates finality more often than dogs but that is at this point an educated guesssit be
some cases, e.g: % (continue) andF 2K meaning “from past to presentf; indicates the
“direction” of time in Mandarin and since past {g, what is coming towards the speaker
comes from the past (which is up) and what is ganvgy from the speaker and into the
future (which is down). A more clear exception fréms vague role is the more particular
metaphor “authority is up; inferiority is down”, whre>k and % function exactly the way

they do when used non-metaphorically.
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When it comes to planar metapho#$,andZ: play a more important role. Combined with
which does not in itself hold any directional valéié and % naturally play more prominent
roles, as in “life and consciousness is here; daathunconsciousness is away”, where they
indicate metaphorical motion in opposite directiohise exception igf >k andid 2: used to

indicate a passing of an abstract obstacle, wierpdssing itself seems to be most important

and the direction of the passing seems less imptorta

The Chinese language is in many ways different frileenEnglish language, not to mention
other cultural and philosophical differences betwEast and West. It has even been claimed
that the Chinese language lacks metaphor in theaiesense of the word. It is therefore
interesting to discover that such a basic parhefldanguage as spatial metaphors — and in
extention a way of thinking about basic conceptar-not only be found in both Chinese and
English (and others), but the various metaphorsmaneany cases the same. For a language
(and culture) that is often regarded as exotic“amygbtical”, Chinese, at least in this regard, is

not as different as one might think.
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